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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Bugungi kunda jahon
tilshunosligida so‘z yasalishi, xususan, kognitiv so‘z yasalishi muammaosi doirasida
izlanishlarga alohida e’tibor garatilmoqgda. Jahon tilshunosligi miqyosida tilni unda
so‘zlashuvchilar bilan chambarchas bog‘liq holda o‘rganuvchi ilmiy paradigma —
antropotsentrizmga e’tibor kuchayishi natijasida tilshunoslikda o‘z yechimini
kutayotgan gator muammolar paydo bo‘ldi. Xususan, so‘z yasalishi, lingvokreativ
til birliklarini ona tilida so‘zlashuvchilarning nutqiy vaziyati, intensionalligi, ijodiy
tafakkuri kabi ekstralingvistik omillar bilan bog‘lig holda o‘rganish g‘oyasi
birinchi o‘ringa chiqdi.

Dunyo tilshunosligida hozirgi rivojlanish bosgichida antropotsentrizm, til,
tafakkur va madaniyatning o‘zaro ta’siri hamda tilning lingvokreativ salohiyati
muammolari antropotsentrik paradigma fanlarining rivojlanishi bilan bog‘lig holda
birinchi o‘ringa go‘yilmoqda. Til tizimi va turli xil diskursda namoyon bo‘ladigan
lingvokreativlik muammosi mahalliy va xorijiy tilshunoslikdagi ko‘plab
tadgigotchilarning e’tiborini tortmoqda. Ushbu muammoning dolzarbligi bir gator
omillar bilan bog‘lig: a) tadgigotning antropotsentrik yo‘nalganligi, ya’ni tildagi
inson omilini, uning lingvokreativ tafakkur xususiyatlarini o‘rganishning nazarda
tutilishi; b) lingvokreativlik hodisasini o‘rganishda fanlararo yondashuvning
zarurligi, ya’ni strukturaviy-semantik, uslubiy, pragmatik, kognitiv va kulturologik
jihatlarni o‘rganish; d) til birliklarini tahlil gilishda funksional va kognitiv-
konseptual yondashuvlarning ahamiyati; e) til tizimida lingvokreativlik
muammosining, ayniqgsa, so‘z yasashdagi lingvokreativlik masalasining yetarli
darajada tahlil gilinmaganligi.

O<zbek tilshunosligida umumiy so‘z yasalishi va kognitiv so‘z yasalishi
nazariyasi jadal rivojlanib borayotganiga garamay, yetarlicha o‘rganilmagan bir
gator muammolar mavjud, ulardan biri so‘z yasashdagi lingvokreativlikdir. Shunga
asoslanib, so‘z yasash jarayonidagi lingvokreativlikning kognitiv jihatlarini tahlil
qgilish katta qgizigish uyg‘otmoqda, chunki bu muammo lingvistik adabiyotlarda
to‘lig yoritilgan emas. Bu borada O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
Sh.Mirziyoyevning har qanday soha vakillarini o‘z ustida ishlash, rivojlanish,
yanada oldinga borishga undagan holda “Erishilgan yutuqlarga mahliyo bo‘lib
o‘tirish taraqqiyot yo‘lidagi eng katta g‘ovdir’” degan qarashlarini yodga olish
lozim. Shunday qilib, tadgigotning dolzarbligi, nazariy ahamiyati va yangiligi so‘z
yasash lingvokreativlik hodisasiga fanlararo yondashuv bilan belgilanadi, bu esa
uni uslubiy, kognitiv va kulturologik xususiyatlar aspektida o‘rganishni tagozo
giladi.

Mazkur tadgiqot ishi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil
20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish
va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2022-yil
28-yanvardagi  PF-60-son  “2022-2026-yillarga  mo‘ljallangan  yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida” gi farmonlari;

! Bu hagida garang: https:// https://president.uz/oz/lists/view/176 (Murojaat sanasi 25.11.2025)



https://president.uz/oz/lists/view/176

“2020-2030-yillarda o‘zbek tilini rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish
konsepsiyasi”; 2025-yil 20-oktabrdagi PQ-308-son “Davlat tilini Yyanada
rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan maqgsad va
vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiyadan olingan natijalar muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadqgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Ushbu tadgiqot respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. So‘z yasalishi va kognitiv so‘z
yasalishi nazariyasining asosiy yo‘nalishida xorijiy olimlardan® 1.Plag, G.Steyn,
L.Bauer, A.Karsteyrs-Makkarti, H.Marchand tadgiqot olib borgan. Bu
muammolarga rus olimlari N.M.Shanskiy, E.A.Zemskaya, E.S.Kubryakova,
S.B.Kozinets, 1.S.Uluxanov, V.N.Teliya kabilar ham o‘z tadgiqotlarini
bag‘ishlashgan. O‘zbek tilshunosligida so‘z yasalishi N.Mahmudov, A.Hojiyev,
A.Gulomov, A.Yo‘ldoshev, IIbragimxo‘jayev va boshgalar tomonidan
o‘rganilgan.

Kognitiv stilistikaga® oid masalalar T.A.van Deyk, J.Serl, J.Kulpeper,
E.Semino, G.Lich, G.Lakof, M.Jonson, R.Tsur, P.Stokvel ishlarida yoritilgan. Rus

2Plag 1. Word formation in English. — Cambridge: Cambridge University Press, 2002. — 264 p.; Stein, Gabriele.
"Word-Formation in Dr. Johnson's Dictionary of the English Language." Dictionaries: Journal of the Dictionary
Society of North America, vol. 6, 1984, p. 66-112.; Bauer L. English word-formation — Cambridge: Cambridge
University Press, 1983.; A.C.Mc Carthy. An Introduction to English Morphology: Words and Their Structure (2nd
edition) (Edinburgh Textbooks on the English Language). Edinburg University Press, 2018. — 168 p.; Marchand H.
The Categories and Types of Present-day English Word-formation. — Munchen: Deutscher Taschenbuch Verlag,
1969; H.M. Hlanckmii. CrnoBooOpasoBanue, Mopdomnorus. CoBpemeHHbli pycckuii s3pik (Tom 2). M.:
Ipoceemenue, 1981.— 270 c.; 3emckas E.A. CoBpeMeHHBIH pycckuii s3bik. CioBooOpa3oBaHue: yued. mocodue - 3-
e u3n. wucmp. u gon. — M.: @amaTa: Hayka, 2011. — 328 c.; KyOpsikoa E. C. Urto Takoe cioBooOpa3oBanue. M.:
Hayxka, 1965, — 80c.; Kosunen C.b. CnoBooOpa3oBarenbHas MeTadopa B COBpEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. J{uce. JTOKT.
¢mr.HayK. — MockBa. 2009. — 130c; Yimyxanos 1.C. Exuans cioBooOpa3oBaTeNbHON CHCTEMBI PYCCKOTO SI3BIKA U
ux jekcuueckas peanusauus. PAH, Uu-T pycckoro szeika um. B.B. Bunorpamosa, 1996 —221c.; Tenus B.H.
Meradopa kak HposBICHUE NMPUHIMIIA aHTPOIOUCHTPUYHOCTH B €CTECTBEHHOM si3bike // Marepuansl MexayHap.
KOHTpecca II0 JIOTHKe B MeToxonorun Hayku. M.: Hayka, 1988. — 283c. Maxmymnos H.M., Xomxkuer A, HypmoHoB
A. CnopHbIe BOIIPOCHI CIIOBOOOPa30BaHuUs B TIOPKCKHX si3bikax: //CoBeTckas Tiopkosorus. — 1989. — No2. — C.64 -
68.; Fynomo A. V3bek Thiuma cy3 scamum #ymmapu xakuna / Tun Ba anabuéT MHCTHTYTH acapiapd. 1 k. —
Tomkent : ®an, 1949. — b.34; IOnnames A.I'. UnuoMaTuk KyIiMa Cy3NMapHUHT JIUHTBOKOTHUTHUB acHeKTH (MHIUIN3
Ba ¥30ex Triiapu Muconuaa). ABropedepar aucc. kana. ¢wiHayk. — Tamkent, 2017. — 47c.  HMOparumxomkaen
.M. Cnoxenne Kak criocod oOpa3oBaHUs HOBBIX M OKKa3MOHAJIBHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM S3bIKE:
AsToped: nucc. ... kaHj. ¢punon. Hayk. — M., 1979. — 26 c.;

3Teun A. van Dijk. Strategies of Discourse Comprehension. Academic press, inc, New York, 1983. — 389 c.; John
R.Searle. An essay in the philosophy of language. Cambridge University Press, 1999, — 203 c.; J.Culpeper,
E.Semino. Cognitive Stylistics Language and cognition in text analysis. John Benjamins Publishing Company,
2008 — 333 p.; George Lakoff and Mark Johnson Metaphors we live by. London: The University of Chicago press,
2003. — 193 p.; G. N. Leech and M. H. Short. Style in Fiction: A Linguistic Introduction to English Fictional Prose
(2nd edition), London: Longman. 2007, — 402p. Tsur R. Toward a theory of cognitive poetics. — Amsterdam:
Elsevier (North Holland) Science Publishers, 1992. — 580c.; Stockwell P. Cognitive Poetics: An Introduction. —
London. Routledge, 2002. — 204 p.; Bonotnoa H.C. KOrHUTHBHBIC WCCIEIOBAHHS B KOMMYHHKATHBHOM
CTHJIMCTHKE TEKCTa: OCHOBHBIE JTallbl M pe3ynbTarhl // Pycckas peueBas KynbTypa M Tekct: Marepuanst VIII
MexaynaponHoit HaygHoi koHGpepernnu (16—18 mas 2012 r.) / Ilox pen.H.C. BonotHoBoii. Tomck, 2012. C. 181-
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tilshunosligida N.Bolotnova, L.Molchanova, L.Luzina, V.Maslova,
A.Samigullina, shuningdek, D.U.Ashurova, N.M.Djusupov, M.R.Galiyeva,
N.Z.Normurodova kabi o‘zbek olimlarining tadgigotlari ham shu masalaga
bag‘ishlangan.

Xorijiy tilshunoslikda lingvokreativlik va stilistika masalalari* doirasida
R.Karter, P.Simpson, E.Enkvist va boshqalar ilmiy izlanishlar olib borganlar. Rus
tilshunosligida esa mazkur muammo 1.V.Arnold, O.K.lrisxanova, M.l.Kiose,
I.V.Zikova, T.A.Gridina kabilar tomonidan tadqiq etilgan. O‘zbek
tilshunosligida  E.Qilichev, A.Shomagsudov, I.Rasulov, R.Qo‘ng‘urov,
X.Rustamov, N.Mahmudov, D.Jamoliddinova va boshga olimlar tomonidan
o‘rganilgan.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi Qo‘qon davlat
universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Tilshunoslikning
dolzarb muammolari” ustuvor ilmiy yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi turli tizimli tillar va badiiy diskursdagi so‘z
yasalish lingvokreativlik mexanizmlarini tadqiq gilishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

so‘z yasashdagi lingvokreativlik turlarini aniglash;

turli  tizimli tillar materiali asosida lingvokreativlikning sathlararo
parametrlashtirilishini o‘tkazish;

192.; MonuanoBa .. CemaHTHKa Xy/I0’KECTBEHHOI'O TE€KCTa (MMIUIMKATUBHbIE acriekThl). — TamikeHT, 1988. — 154
c.; Jlysuna JI. I'. Pactipenenenue nHpopManny B TEKCTE: KOTHUTHUBHBIN W MparMacTUINCTHYECKUi aciekTsl. PAH,
Wn-T Hayu. uHdopmanuu 1o oOuiecTBeHHBIM HaykaM, 1996, — 139 c.; Macnosa B.A. BeeneHne B KOTHUTHBHYIO
JIMHI'BUCTHKY: yueOHoe mnocobue. @dmmuta, 2004, — 293 c.; CamwurymimHa A.C. Meradopa B KOTHHTHBHO-
CeMHOTHYECKOM ocBenieHnn. ABroped. ncc. a-pa ¢umnon. Hayk. — Yda, 2008. — 42 c. Amryposa I, Y. Ctunncrtuka
B CBETEC KOTHUTHUBHOM TeopuH s3bika // IHocTpaHHbIe si3bikK B Y30ekucrane. — 2018. — No. 2. — C. 65-71., T'anuesa
M.P. JlyHEHMHT TMCOHMHI TacBUpHa UHUH-MUPOIIOTHK TahaKKypHHUHT akc >tuinu. @umnoin. ¢an. a-pu. (DSc) aucc.
aBToped. — daprona, 2019. — 78 0., xycynoB H. M. SI3pikoBasi JeBHanUs KaK Pe3yJIbTaT JTHHIBOKPEATHBHOTO
mpoiecca B XyOOXKECTBEHHOM TEKCTE: MOHOJIMHIBANBHBIN UM TPaHCIMHIBaIbHBIA acmektsl [/ marep. |1V
MexnyHapoqHoil Hayd.-mipakT. koHp. M. — 2018. — C. 39-43. H.3.HopmypomoBa. AHTPOHOLCHTPU3M
XyIIOKECTBEHHOTO UCcKypca / Monorpadus / — Tamkent. HMVY, 2019. — 228 c.;

4R.Carter. Language and creativity. — Routledge, 2016. — 288c.; P. Simpson. Style, Rhetoric and Creativity in
Language. J.Benjamins — 2019. — 205 c., N. E. Enkvist, J. Spencer & M. J. Gregory, Linguistics and Style. London:
Oxford University Press, 1964. — 109 c.; Apuonsn U.B. Ctunmctuka gexoguposanust. — JI.: JITTIN, 1974, — 78 c.;
3sikoBa U.B., Upucxanosa O. K. JINHIBOKpeaTUBHOCTh B AUCKypcaxX pa3HbIX THUMOB: [Ipenensl U BO3ZMOXKHOCTH:
koutektuBHas — 2005. monorpadus / OtB. pea. M.: P.Bament. 2021.— 564 c.; Kuoce M. U. KorautueHO-
CEeMHUOTHYECKHE OCHOBAHHMS JIMHIBOKPEATHBHOCTH JIMCKypca: METOJAWKa aHaiu3a // Ypanbckuil Quiionornyeckuii
BectHHK. Cepust: S3bik. Cuctema. JInunocts: JInnreuctuka kpeatusa. — 2020. — Ne 2. — 347 c.; Upucxanosa O.K. O
JIMHI'BOKPEATHBHOW [EATENLHOCTH 4YeJIOBeKa: OTINIaroiibHble nMMeHa: MoHorpadus. — M.: SI3pIku ciaBstHCKOH
KynpTypbl. 2014. 350 c.; Upucxanoa O.K. JIMHrBOKpeaTHBHBIE OCHOBAaHUS TEOPUM HOMHUHAIM3AIMU. ABTOpE(d.
qwce. 1-pa ¢uton. Hayk. — 56 c.; 3pikoBa B.U. JIMHrBOKpeaTHBHOE MBINUIEHHUE U TO3THKA KHHOANCKYpca: K Teopun
JIMHT'BOJCTETHUECKOro Bo3aercTBus. M.: UMH-T s3piko3Hanust PAH; Tambos: Msmatensckuii gom TI'Y wum.
I'.P. IepxaBuna, 2020. Borm. Ne 4 (43). — 300 c.; 'puauna T.A. Jlunreuctrka kpeatuBa-1: KoyuiekTuBHAS MOHOTD.
/mox obmelt pen. nmpod. T.A. I'pununoii. — 2-e u3a. — ExatepunoOypr: ®I'5OY BIIO «VYpau. roc. nex. ya-t», 2013. —
369 c.; KunuaeB 3. IlpakTudeckas CTHIUCTHKA y30€KCKOTO s3bIka. — TamkeHT.: «YkaTyBum» 1992. — 160 c.;
IllomakcynoB A. V36ex i crummctukacy. — TomkeHT.: «YkuTyBum» 1983. — 362 c.; Pacynos ., Kyurypos P.,
PycramoB X. V36ex Twiam crummctukacd. — TomkeHT.: «YkuryBum» 1983. — 248 c.; Maxmynos H. Tepmum,
o6pasiu cy3 Ba Metadopa / V36ex Timm Ba anabuéru. — Tomkent, 2013. — Ne 4.— B.3-4., YKamommnosa JI.M.
baauuit MaTHIa TepMUHIAPHUHT JIMHTBOIIOATUK Ba JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUK Xycycusitiiapu: MoHorpadus. — Kokan.
2021. - 178c.;
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badiiy diskursda so‘z yasashdagi lingvokreativlikning funksional o‘ziga
xosligini aniglash;

badiiy diskursda lingvokreativlikning kognitiv mohiyatini asoslash.

Tadqiqotning obyekti sifatida turli tizimli tillar va badiiy diskursda so‘z
yasashning yasama va qo‘shma so‘zlar lingvokreativligi tanlab olingan.

Tadgigotning predmetini lingvokreativ so‘z yasalish vositalarining
sathlararo turkumlanishi, ularning badiiy diskursdagi funksional va kognitiv-
uslubiy ahamiyati tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot jarayonida lingvistik tavsiflash,
parametrlash, funksional, kontekstual, konseptual va qiyosiy-chog‘ishtirma tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

turli tizimli tillarda fonetik, morfologik, leksik, frazeologik, sintaktik sathda
yuzaga keladigan, turli tillarning barcha sathlarida namoyon bo‘ladigan,
shuningdek, ifodali badiiy nutq yaratishda turlicha tarzda ko‘zga tashlanadigan
lingvokreativlikning sathlararo parametrlashtirilishi amalga oshirilgan;

turli tizimli tillarda va badiiy diskursdagi so‘z yasash lingvokreativligining
komizm, paradoks, istehzo, hazil, kinoya singari ifodalarini ta’minlovchi so‘z
o‘yini kabi asosiy turlari, shuningdek, muallifning oziga xos, ijodiy jihatini aks
ettiruvchi, ijodkorning individual, estetik jihatdan til faoliyatini namoyish
etuvchi okkazional so‘z yasalishi, affiks va o‘zak morfemalarning takrori,
semantik-uslubiy o‘zgarishlar, muallif nutqining badiiy diskursda ifodaliligi va
hissiy boyligini ifoda etuvchi so‘z yasovchi uslubiy vositalarning shakllanishi
aniqlashtirib berilgan;

tilning funksional xususiyatlari haqgida tilshunos olimlar tomonidan
bildirilgan nazariy garashlarga tayanib, badiiy diskursda so‘z yasovchi
lingvokreativ vositalarning funksional vazifalari izohlangan, jumladan, so‘z
yasash lingvokreativligining badiiy diskursda ko‘p funksiyali ekanligi, unga
ko‘ra, stilistik, pragmatik, kognitiv va madaniy funksiyalarning o°‘zaro
bog‘ligligi va o°zaro ta‘sirida namoyon bo‘lishi, shuningdek, so‘z yasash
birliklarining o°ziga xos jihatlari asoslangan;

badily diskursda so‘z yasash lingvokreativligining kognitiv-konseptual
ahamiyati dalillangan, kognitiv. mohiyati esa uning badiiy konseptlarni
yaratishdagi faol ishtiroki bilan belgilanishi aniglangan, shu nuqgtayi nazardan,
so‘z yasovchi lingvokreativ vositalarning badiiy konseptlarning verbalizatori,
yangi konseptual ma’nolarning yaratuvchisi, dunyo manzarasining individual
mualliflik konseptual yaratuvchilaridan iborat ekanligi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

sathlararo lingvokreativlikning lingvistik mexanizmlarini aniglash til
hodisalaridan ijodiy foydalanishning lingvistik mohiyatini tushunishga yordam
beradi;

lingvokreativlik hodisasini badiiy diskursda ko‘rib chigish lingvokreativ
vositalarning funksional va kognitiv-uslubiy ahamiyatini ochib beradi,



shuningdek, badiiy diskurs muallifning ijodiy fikrlash jarayoni natijasi hamda
mahsuli ekanligini tasdiglaydi;

aniglangan va ishlab chiqilgan so‘z yasash lingvokreativligi tahlili
prinsiplari badily matnlardagi konsepsiyalarni tizimli tarzda tasvirlash,
muallifning konseptual yangiliklarini izohlash hamda uning individual
konseptual dunyoqgarashini gayta tiklash imkonini beradi.

Tadqgiqgot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada obyektga ilmiy
yondashuvlar, nazariy qoidalar va qo‘llanilgan usullarning tadqiqot magsadiga
mosligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy manbalarga asoslanganligi, tahlil gilingan
til materialining hajmi, tadgiqot natijalarining nazariy qoidalarga muvofigligi,
dissertatsiyaning asosiy natijalarini chop etish uchun Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan mahalliy hamda xorijiy ilmiy jurnallarda,
respublika va xalgaro ilmiy-nazariy, ilmiy-amaliy anjumanlar to‘plamlarida
nashr etilgan madqolalar, xulosalar, taklif va tavsiyalarning amaliyotga tatbiq
etilganligi, natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati ishlab chigilgan lingvokreativlik, xususan, so‘z
yasashda tilshunoslik muammosining dolzarbligi bilan belgilanadi. Tadgigot
natijalari antropotsentrik paradigmaning ko‘plab ilmiy sohalariga, xususan, so‘z
yasalishi, badiiy diskurs uslubiyati, kognitiv stilistikani rivojlantirishga ma’lum
darajada hissa go‘shadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, tadgiqot
natijalari, uning asosiy xulosalari, shuningdek, tahlil gilingan til materiali oliy
ta’lim muassasalarining gumanitar yo‘nalishlari uchun o‘quv jarayoniga tatbiq
etilishi, shuningdek, o‘quv-uslubiy ishlanmalar, darslik va o‘quv qo‘llanmalari,
majmua, lug‘atlar yaratishda, doktorlik va magistrlik dissertatsiyalari, maqolalar,
bitiruv malakaviy va kurs ishlarini yozishda foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadqgiqgot natijalarining joriy gilinishi. Dissertatsiya tadgiqotining ilmiy
natijalari, taklif va tavsiyalaridan quyidagi loyihalarda foydalanilgan:

turli tizimli tillarda lingvokreativlikning fonetik, morfologik, leksik va
frazeologik sathlarda namoyon bo‘lishini sathlararo parametrlashtirish, xususan,
lingvokreativlikni turli tizimli tillarning, sintaktik sathda vujudga kelishi,
sathlarda shakllanishi, lingvokreativlikning tilning barcha sathlarini gamrab
oluvchi ko‘p gatlamli hodisa ekanligi, uning badiiy nutqda xilma-xil tarzda
namoyon bo‘lishi, shunga garamay umumiy magsadga, ya’ni ifodali, individual
ravishda belgilangan matn yaratishga bo‘ysunishi hagidagi ilmiy-amaliy
xulosalardan O°‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida 2022-2023-yillarda
amalga oshirilgan “Erasmus+ 2020-1-UKO01-KA107-078419, ICM KA-107
International Credit Mobility between European Union and Uzbekistan HEIs”
xalgaro loyihasi doirasida foydalanildi. (O‘zbekiston davlat jahon tillari
universitetining 2025-yil 27-martdagi Ne04-01/1444-sonli ma’lumotnomasi).



Natijada Kkeltirilgan misollar, badiiy diskursdagi lingvistik kreativlikka oid
nazariy mulohazalar turli til sathlarining tahlili asosida o‘rganildi;

turli tizimli tillarda va badiiy diskursdagi so‘z yasash lingvokreativligining
komizm, paradoks, istehzo, hazil, kinoya singari ifodalarini ta’minlovchi so‘z
o‘yini kabi asosiy turlari, shuningdek, muallifning o°‘ziga xos, ijodiy jihatini aks
ettiruvchi, ijodkorning individual, estetik jihatdan bo‘yoqdor til faoliyatini
namoyish etuvchi okkazional so‘z yasalishi, affiks va o‘zak morfemalarning
takrori, semantik-uslubiy o‘zgarishlar, muallif nutqining badiiy diskursda
ifodaliligi va hissiy boyligini ifoda etuvchi so‘z yasovchi uslubiy vositalarning
shakllanishi hagidagi xulosalardan O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida
Britaniya Kengashi (British Council) bilan hamkorlikda 2020-2022-yillarda
amalga oshirilgan “English as a school subject” (1683580) nomli xalgaro ilmiy-
tadgiqot loyihasida samarali va keng foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon
tillari universitetining 2025-yil 27-martdagi Ne04-01/1454-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada mazkur loyiha ilmiy jihatdan boyitildi, tilning
nazariy va ilmiy asoslari takomillashtirildi;

tilning funksional xususiyatlari haqgida tilshunos olimlar tomonidan
bildirilgan nazariy qarashlar, badiiy diskursda so‘z yasovchi lingvokreativ
vositalarning funksional vazifalari, jumladan, so‘z yasash lingvokreativligining
badily diskursda ko‘p funksiyali ekanligi, unga ko‘ra stilistik, pragmatik,
kognitiv va madaniy funksiyalarning o‘zaro bog‘ligligi va o‘zaro ta‘sirida
namoyon bo‘lishi, shuningdek, so‘z yasash birliklarining o0°ziga xos jihatlari
hagidagi natijalar va materiallardan Qo‘qon davlat pedagogika institutida AQSH
ta’lim va madaniyat masalalari byurosi bilan hamkorlikda 2020-2022-yillarda
amalga oshirilgan S-ECAGD-18-CF-0067 (P02000235) “FY-18 English Access
Microscholarship Program” Xxalgaro loyihasi doirasida keng foydalanilgan
(QDPIning 30-yanvar 2025-yildagi Nel11/04-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
badiiy adabiyotdan olingan misollar ingliz, rus va o‘zbek tillarida so‘z yasalish
usullari bo‘yicha tahlil gilindi;

badiity diskursda so‘z yasash lingvokreativligining kognitiv-konseptual
ahamiyati dalillangan, kognitiv. mohiyati esa uning badiiy konseptlarni
yaratishdagi faol ishtiroki bilan belgilanishi aniglangan, shu nuqgtayi nazardan,
so‘z yasovchi lingvokreativ vositalarning badiiy konseptlarning verbalizatori,
yangi konseptual ma’nolarning yaratuvchisi, dunyo manzarasining individual
mualliflik konseptual yaratuvchilaridan iborat ekanligi hagidagi xulosalardan
Qarshi davlat universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan SUZ-800-21GR-3181
“Reinforcing English Language competence at Karshi State University” loyihasida
foydalanilgan. (Qarshi davlat universitetining 2025-yil 3-fevral Ne03/156-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada zamonaviy tilshunoslikning turli ko‘rinishlarini
ingliz, rus va o‘zbek tillarida giyosiy o‘rganish, o‘quvchilarda lingvokreativlikni
rivojlantirish bo‘yicha ilmiy xulosalarni boyitish imkoniyatini berdi.

Tadgiqot natijlalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 7 ta, jumladan,
5 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza ko‘rinishida
bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.
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Tadqiqgot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 17 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop
etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta maqola, shulardan 4 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovadan tarkib topgan. Tadgiqgotning
umumiy hajmi 159 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqgotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti izohlangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda
tadgigotning ilmiy va amaliy natijalari bayon gilingan, erishilgan natijalarning
yangiligi ochib berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotda joriy etish va foydalanish
imkoniyatlari, nashr gilingan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tadqiqotning nazariy va metodologik asoslari” nomli
birinchi bobida so‘z yasalishining asosiy yo‘nalishlari belgilab berilgan, so‘z
yasalishi nazariyasining dastlabki qoidalari tangidiy tahlil gilingan. Bobning
birinchi bo‘limida “Yasama va qo‘shma so ‘zlarning struktur-semantik
xususiyatlari” o‘rganilgan. Bu borada E.S.Kubryakovaning konsepsiyasi katta
gizigish uyg‘otadi, unda so‘z yasalishining ko‘plab muammolari, yechimlari
mavjudligi izohlangan: a) yasama va go‘shma so‘zlarning oddiy so‘zlardan
fargli o‘laroq tarzda o°ziga xosligi; b) so‘z yasalishning o‘ziga xosligi va ularni
tasniflashdagi muammo; d) yasama va go‘shma so‘zlarning tarkibi va semantik
tuzilishidagi o‘ziga xosliklar; e) yasama va qo‘shma so‘zlarning tahlili
muammosi, so‘z yasalish modellari va semantikasi; f) yasama so‘zlarning
motivatsiyasi va boshgalar.

Yasama va qo‘shma so‘zlarning o°ziga xosligini o‘rganish, oddiy
so‘zlardan farqli o‘laroq, wularning mohiyatiga oid belgilarini, ya’ni
modellashtiruvchanlik, bo‘linuvchanlik va predikativlik kabilarni inobatga
olishni nazarda tutadi. Tadgiqotchilarning ta‘kidlashicha,
motivatsiyalanganlikning mavjudligi yasama so‘zlarning ajralmas belgisidir.
Motivatsiyalanganlik “yasama va go‘shma so‘zlar ma’nosining ularni tashkil
etuvchi gismlar ma’nolari bilan semantik bog‘ligligi”dir®. Yasama va qo‘shma
so‘zlarning ma’nosi ularning asosini tashkil etuvchi tarkibiy qismlar bilan
belgilanadi®. Motivatsiyalanganlikning ifodalanish vositasi ichki forma bo‘lib, uni
nomga asos qilib qo‘yilgan belgi sifatida tushuniladi. E.S.Kubryakovaning
ta‘kidlashicha, “yasama so‘zning motivatsiyalanganligi odatda uning ichki
shakli bilan bog‘liq bo‘lib, bu yasama so‘z nomiga asos bo‘lgan turtki beruvchi
xususiyat sifatida belgilanadi”.

S JIAC. rn. pen. B. H. dpuesa. — M.: CoBerckas sHIuKnoneaus., 1989. — C. 322
® Amryposa /1.Y. IIpou3BoaHOE CII0BO B CBETE KOMMYHUKATHBHOM Teopuu si3bika. — Tamikent., 1991. — C. 35,
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D.U.Ashurovaning tadgigotlari shuni ko‘rsatdiki, motivatsiyalanganlik
yasama va qo‘shma so‘zlarning uslubiy o‘zgarishiga asos bo‘lishi mumkKin.
Ushbu hodisa “ichki shaklni jonlantirish” deb ataladi, bu esa uslubiy effekt
yaratishga yordam beradi. Oldindan aytsak, biz til birliklarining barcha uslubiy
o‘zgarishlarini, xususan, yasama va qo‘shma so‘zlarni lingvokreativlikning
namoyon bo‘lish shakllaridan biri deb gabul gilishimizni ta’kidlaymiz.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Yasama va qo ‘shma so ‘zlarning uslubiy hamda
kommunikativ-pragmatik jihatlari” deb nomlangan. Affiksal usulda hosil
gilingan so‘zlarni ham, go‘shma so‘zlarni ham oz ichiga olgan yasama
so‘zlarning eng muhim sifati modellashtirilganlikdir. Bir so‘z yasalish modeli
doirasida birlashtirilgan yasama birlikning modelliligi, o‘zgarmasligi, so‘z
yasalish ma‘nosining ketma-ketligi nutg hosil qilish jarayonida yasama
birliklarni yaratish uchun ham, nutgni idrok etish jarayonida ularni yetarli
darajada tushunish uchun ham bir xil ahamiyatga ega, bu albatta, nafagat yangi
va potensial yasama so‘zlarni, balki yasama so‘zlarning turli okkazional
o‘zgarishlarini yaratishga imkon beradi.

Yasama so‘z nominatsiyaning ikkilamchi birligi bo‘lib, shakl va
mazmunning bo‘linishi bilan xarakterlanadi. Yasama so‘zning bu Xxususiyati
uning uslubiy go‘llanilishi uchun ham keng imkoniyatlar yaratadi, shuningdek,
lingvistik kreativligini belgilaydi. Shu nuqtayi nazardan, yasama so‘zlarning
bo‘linish xususiyati lingvistik ijodkorlikning strukturaviy-semantik asosini
tashkil etadi. Yasama so‘zlarning mumkin bo‘lgan okkazional o‘zgarishlari
quyidagilar hisobiga yuzaga keladi: a) semantik valentlikning buzilishi;
b) yasama so‘z tarkibiy qismlarining mustaqil til birligi sifatida qo‘llanilishi;
d) yasama so‘zlar tarkibiy qismlarining qayta joylashishi.

Bobning uchinchi bo‘limida “Yasama so zlarning kognitiv hususiyatlari”
o‘rganilgan. Yasama so‘zlarga xos bo‘lgan yana bir belgi predikativlik bo‘lib, u
ichki predikatsiya jarayonlarida kuzatiladi. Sintaktik asosda so‘z yasalishi
jarayonida uzun predikativ gaplar gisqartirilib, soddaroq ixcham nomlar hosil
bo‘ladi. Boshgacha aytganda, yasama so‘zlarda semantik va sintaktik
kondensatsiya jarayoni sodir bo‘ladi. Bu jarayon natijasida “axborot
konsentratsiyasi” effekti yuzaga keladi, lingvistik vositalarning “tejalishi”
yasama so‘zlarning lingvokreativ go‘llanilishi natijasi bo‘lgan yangi konseptual
ma’nolarning paydo bo‘lishiga olib keladi’. Lingvokreativ salohiyat nugtayi
nazaridan yasama so‘zlar semantikasining shakllanishida muhim o‘rin tutuvchi
kognitiv mexanizmlarni o‘rganish alohida ahamiyatga ega. Bular jumlasiga
konseptual makonlar o‘zaro ta’siri, metaforik va metonimik proyeksiya, yangi
ma’nolarning yuzaga kelishi, konseptual integratsiya, fokuslash va defokuslash,
inferensiya hamda kognitiv ilgari surish kabi jarayonlar Kiradi.

Dissertatsiyaning “Til tizimi va diskursda lingvokreativlik” deb
nomlangan ikkinchi bobida lingvokreativlik tushunchasi va uning turlari tahlili,
til tizimidagi lingvistik kreativlikning sathlararo parametrlashuvi, diskurs, badiiy

" J1.V.Amypopa. IIpou3BoHOe CIOBO B CBeTe KOMMYHMKaTHBHOM Teopuu s3bika. Tamkent,1991. — C. 27.
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diskurs hamda diskursiv lingvokreativlikning asosiy xususiyatlari Ko‘rib
chigilgan.

Bobning birinchi bo‘limi “Lingvokreativlik tushunchasi va uning turlari”
tahliliga bag‘ishlanadi. Ilmiy fanlarning rivojlanishi bilan bog‘liq holda
antropotsentrik paradigma, lisoniy shaxs nazariyasi, inson ijodiy faoliyati
natijasida lingvokreativlik muammosi birinchi o‘ringa chigadi. Umuman
olganda, ijodkorlik deganda kognitiv va psixologik gobiliyatlar, yangi g‘oyalar
yaratish va ularni qo‘llash, shuningdek, yangi ma’nolarni yaratish tushuniladi.
Tilshunoslikda lingvistik ijod deganda lingvistik ijodkorlik, yangi kontekstual
ma’nolarni yaratish qobiliyati, yangi lingvistik, stilistik uslublar va boshqalar
tushuniladi. O.K.Irisxanova kreativlikni shaxsning “hagigly nutq alogasi
rejimida turli xil aqliy shakllanishlarni ijodiy ravishda qurish va birlashtirish”
qobiliyati sifatida tushunishdan Kkelib chiqgishini izohlab bergan. Yangi
elementlarni yaratish uchun tayyor lingvistik elementlardan foydalanishda
odamga xos bo‘lgan ijodiy qobiliyat nutq faoliyatida allagachon
“lingvokreativlik> shaklida namoyon bo‘ladi®. Lingvistik adabiyotlarni o‘rganish
shuni  ko‘rsatdiki, lingvokreativlik muammosi hozirgi vagtda ko‘plab
tadgiqotchilarning diggat markazida turadi. Lingvokreativlikning quyidagi
turlari tahlil gilinadi: til o‘yinlari, til og‘ishlari, okkazional so‘z yasalishi,
semantik-uslubiy o‘zgarishlar, affiksal va o‘zak morfemalarning takrorlanishi,
stilistik vositalardan foydalanish va boshgalar.

Bobning ikkinchi bo‘limida  “Lingvistik kreativlikning sathlararo
parametrlashuvi” yoritilgan. Lingvistik kreativlik fonetik, leksik, so‘z yasalishi,
morfologik, sintaktik, matn, stilistik kabi sathlarda namoyon bo‘lishi mumkin.,
Badiiy diskursda tildagi barcha (fonetik, orfografik, so‘z yasalishi, leksik-
grammatik) o‘zgarishlar va kommunikativ og‘ishlar magsadga yo‘naltirilgan
holda sodir bo‘ladi, chunki muallif o‘z matnida ma’lum bir pragmatik effektga
erishish uchun ularni magsadli ravishda yaratadi va ishlatadi.

Fonetik sathda lingvokreativlik matnni ovozli tashkil etishning ekspressiv
vositalaridan foydalanish orgali namoyon bo‘ladi. Alliteratsiya, onomatopeya,
tovush ramziyligi, bayonotning ma’nosi va ekspressivligini oshirishga garatilgan
boshga fonetik effektlar matnning hissiy ta’sirini kuchaytiruvchi fonetik vosita
sifatida harakat gilishi mumkin. (At the sign of the Silver Swan, in the town below
the castle, where taverners, travelers, taletellers, tosspots, troublemakers, and
other townspeople were gathered. (J. Terber “The 13 clocks™))

Morfologik sathda jins, son va kelishik grammatik kategoriyalari tufayli
keng ekspressiv imkoniyatlarga ega bo‘lgan ot so‘z turkumi alohida o‘rin tutadi.
Aynigsa, jins toifasi otga stilistik jihatdan ahamiyatli rang berishi mumkin.
Ayollarni ifodalovchi jins goida tarigasida ifoda turlarini yaratuvchi turli xil
affiksal vositalar tufayli yanada ifodali shakllanadi. Rus tilida otlarning
grammatik jinsiga ko‘ra qarama-qarshi qo‘yilishi ko‘p hollarda, biroq har doim
ham emas, so‘zlashuv, tanish, kinoyaviy ma’nolarga ega bo‘ladi. Aynigsa, rus

8 Upucxanosa O.K. JIMHIBOKpeaTUBHbIE OCHOBAHUS TEOPUH HOMUHATU3ALUE. ABTOped. mucc. A-pa GUION. HAYK.—
M., 2004.,56 c.
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tilidagi -wa, -xa, -ecca va ingliz tilidagi -y, kin kabi qo‘shimchalar bilan
(00KMOP-00KMOPKaA-00KMopecca-ooKmopua, AKMpUCca-akmpucKka, bossy,
ladykin) ekspressiv ma’nolar kuchayadi. Otlarning son kategoriyasi ham, boshqga
morfologik kategoriyalar qatori, uslubiy salohiyatga ega bo‘lishi mumkin,
Sonning lingvokreativ kategoriyalari birlik sondan uslubiy vosita sifatida
foydalanish imkoniyatida namoyon bo‘ladi. Birlik son fagat migdoriy belgining
ko‘rsatkichi sifatida emas, balki umumlashtirish va universallashtirish effektini
yaratish uchun ham qo‘llaniladi. Masalan: He plucked a fragment and held it
close— three blossoms. Sacrilege to pluck fruit-tree blossom-soft, sacred, young
blossom-and throw it away! (J.Golsuorsi “The apple tree”).

Leksik-frazeologik sathda lingvokreativlik yangi ma’nolarni ifodalash,
diqgatni jalb qgilish va ekspressiyani kuchaytirish magsadida so‘zlarni yaratish,
o‘zgartirish hamda noodatiy tarzda qo‘llash orqali yuqori darajada namoyon
bo‘ladi. Lingvokreativ leksik birliklarning qo‘llanilishidagi asosiy shakllar:
neologizatsiya va okkazionalizatsiya, strukturaviy-semantik va semantik-uslubiy
o‘zgarishlar, til o‘yinlari, strukturaviy-semantik siljishlar, noodatiy leksik
vositalardan foydalanish. Leksik lingvokreativlik yangi so‘z va iboralar hosil
gilishga, ekspressivlik va emotsionallikni ifodalashga, yangi ma’no va
tushunchalarni yaratishga garatilgan. Masalan: Bu jahliston eliga va’zlar kor
etmagay, faryod,... Bu Ko‘histon dilini kafhi xobi bitmagay, faryod,...Bu
mavhistonda bermas ibratu g‘ayrat samar, hayhot... (A.Avloniy “Ushbu
“adabiyot”a Turkiston ahlindan javob™), “It's a toadpaz, ain't it, Hoppy? "(J.Terber
“The Truth About Toads™)

Frazeologik lingvokreativlik bir nechta strategiyalar orgali amalga
oshirilishi mumkin: a) frazeologik birliklarning tarkibiy gismlarini qo‘shish:
to exchange words — exchange their polite, meaningless words; Jle3ts He B cBOE
neno— “He ne3zv He 6 c60€ Oeno, ocobenno 6 moé aockoe”’(M.byneaxos. “Macmep
u Mapeapuma”);Murvatni buramoq— “Bizning ham murvatimizni qattiq burab
qo ‘ygan”(Shuhrat. “Oltin zanglamas”),; b) frazeologik birliklarni gayta tuzish
— komponentlar tartibini o‘zgartirish: To pay a compliment — “the biggest
compliment you can pay a Singaporean”’; Hu xwuB, HU MEPTB — ““...HU MEPpmMSE, HU
arcus...” (D.[Jocmoesckuii. “[Ipecmynienue u naxaszanue”); d) frazeologik birlik
komponentlarini almashtirish — frazeologik birlikning bo‘linishi: To take the
flak — fo take all the criticism + «expect the flaky;, “Ilucan on ne 6 6poew, a 6
oyuty, u kaxcowil absay omswieancs’ (A.Yexos. “Jama ¢ cobauxou”); Biri iKKi
bo‘ldi — “O Zziga yarasha davlati, savdo-sotig‘i bor odamlarni jin ham urgani
yo ‘qku-ya, qayta mollarning narxi oshib, biri besh bo ‘ldi” (Cho ‘lpon. “Kecha va
kunduz”); e) frazeologik birliklar birikmasi (ikki yoki undan ortiq frazeologik
modellarning birikmasi): until one is blue in the face + to hammer something
home — we re gonna keep saying these things until we re blue in the face, as well
as keep on hammering that message home; "oz xak coxon, 6 doneax kax 6 wenkax,
CO CBUHbIM DbLIOM 6 KAAQUIHbIL p}l() aesme — “U 20Jl, KdK COKoJ, U 6 OOJZZCZX, KdK 6
wenKkax, 0a ewé co CeUHbLIM pblloM 8 KalawiHvlli pso aezem!”(M.3owenko),
“Arqonni  uzib, hayr-ma’zurni nasiya qilib, juftakni rostlab qolibti”
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(X.To xtaboyev. “Sariq devni minib”); f) kesish, ya’ni bir yoki bir nechta
komponentlarni olib tashlash: Don 't judge a book by its cover — “You may judge
by the cover and be very much mistaken”;Csesxco npeoanue, a eepumcs c
mpyoom— Ceedxxco npedarue.

Sintaktik sathda lingvokreativlik turli xil sintaktik birikmalarning
buzilishi, so‘z tartibining o‘zgarishi, elliptik konstruksiyalar, bir bosh bo‘lakli
gaplar, ritorik so‘roq gaplar va boshqgalardan foydalanish orgali namoyon
bo‘ladi. Shuningdek, sintaktik va uslubiy vositalar hosil gilishda (parallelizm,
ritorik so‘roq gaplar, ellipsis, inversiya, parchalanish) keng go‘llaniladi, ular
ham lingvokreativlikning eng muhim vositalari hisoblanadi. (IZowén 3a 2opoo.
Ooun. - A.Uexos. “/lama c cobaukou”; “Jloonwo mebs, [lempa meopenve... -
A.Ilywrun. “Meonwiti 6caonux’; <U Kketdi. Yolg‘z. Jimjit.”- Sh.Xolmirzayev
“Ayolga ta’zim”; “He was an old man who fished alone... In a skiff... In the Gulf
Stream”- Ernest Hemingway “The OIld Man and the Sea”;). Sintaktik
lingvokreativlik  konseptual ~ma’nolarning  ekspressivligini,  emotsional
yuksalishini, subyektiv bahosini va kuchayishini yaratishga garatilgan.

Ikkinchi bobning uchinchi bo‘limi “Diskurs va badiiy diskurs tushunchasi”
deb nomlangan. So‘nggi o‘n yilliklarda diskursiv tilshunoslikning rivojlanishi
bilan bog‘lig holda diskursiv lingvokreativlik muammosiga katta e¢’tibor
garatilmogda. Ushbu ishda diskurs muammosi, uning mohiyati, asosiy
xususiyatlari bilan birga diskurs va matn tushunchalari o‘rtasidagi munosabatlar
ham ko‘rib chigiladi. Bu masalalar hozirgi zamon tilshunosligining
(E.S.Kubryakova, G.V.Kolshanskiy, V.l.Karasik, N.D.Arutyunova, Dresler,
Beaugrande) diggat markazidadir. “Diskurs” atamasi lingvistik sohada eng ko‘p
go‘llaniladigan atamalardan biridir.

Hozirgi vaqtda funksional-kommunikativ yondashuv diskursni insonning
kundalik hayotiy amaliyotida vujudga keladigan hodisa sifatida talgin giladi va
uni matndan tashgari, matnni tushunish uchun zarur bo‘lgan ekstralingvistik
omillar (adresant va adresatning lisoniy shaxsi omili, aloganing fazoviy-vaqt
xususiyatlari, kommunikativ-pragmatik vaziyatlar, dunyoni bilish, qgabul
giluvchining fikrlari, munosabatlari, magsadlari)ni oz ichiga olgan murakkab
kommunikativ hodisa sifatida belgilaydi.

Diskurs atamasining eng magbul talgini N.D.Arutyunovaning ta’rifi bo‘lib,
unga ko‘ra, diskurs — bu matnning “ekstralingvistik, pragmatik, ijtimoiy-
madaniy, psixologik va boshga omillar bilan uyg‘unlikdagi izchil ko‘rinishi;
voqelik jihatidan ko‘rib chigilgan matn; nutgning magsadli ijtimoiy faoliyat
sifatida talqin etilishida, insonlarning o‘zaro munosabatlarida va ularning ong
mexanizmlarida gatnashadigan komponent®”.

Tadgiqotimiz magsadlari nuqgtayi nazaridan biz uchun badiiy diskurs
alohida qizigish uyg‘otadi. Badiiy diskurs bu muallifning “xayoliy” dunyoni
qurish jarayonidagi ikki tomonlama kommunikativ faolligi hamda o‘quvchining
badiiy diskursni idrok etish va sharhlash jarayonidagi kommunikativ faoliyatidir.

® Apytionosa H. JI. uckypc // JIuHrBHCTHYECKHil SHIMKIONEANYecKuil ciosaps / 1. ped. B. H. Spuesa. — M.:
Coserckas sanuknoneaus, 1990. — C. 136.
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Ko‘pgina tadgiqotlar quyidagilar badiiy nutgning asosiy xususiyatlari ekanligini
ko‘rsatdi: estetik funksiya, antropotsentrizm, tasvirning uslubiy toifalari,
hissiylik, ekspressivlik, subyektiv baholash, mualliflik modalligi, yashirinlik,
fiksionallik (xayoliy), shuningdek, gabul giluvchi bilan o‘zaro munosabatlarning
maxsus strategiyalari.

Lingvokreativlikning namoyon bo‘lishi ko‘p jihatdan muallifning
intensionalligiga — niyatiga bog‘lig bo‘lib, u turli xil rejalar va yo‘nalishlarda
ko‘rinadi. Xususan, u xayoliy olamlarni konstruksiyalashda va yangi badiiy
hagigatni yaratishda, yoki, aksincha, real vogealarni yetkazishda, faktlarni
tagdim etishda namoyon bo‘ladi®®. Badiiy diskursda innovatsion, strukturaviy-
semantik shakllarning xilma-xilligi bilan ajralib turadigan so‘z yasalish birliklari
lingvokreativligiga alohida e¢’tibor qaratish lozim, bu esa dissertatsiyaning
uchinchi bobida maxsus tadgiqot mavzusidir.

Bobning to‘rtinchi bo‘limi “Diskursiv lingvokreativlik” deb nomlanadi.
Tildan ijodiy foydalanish nugtayi nazaridan badiiy diskursning xususiyatlarini
aniqglash uchun diskursning bir necha turlarini, ya’ni badiiy, ilmiy, reklama va
ommaviy axborot vositalarini taqgoslash magsadga muvofigdir. Badiiy
diskursning lingvokreativligi sezilarli darajada kattaroq til erkinligiga ega.
Boshgacha qilib aytganda, unda ko‘p chastotali til innovatsiyalari, til
me’yorlarining buzilishi, til iboralarining noan’anaviy transformatsiyalariga yo‘l
go‘yiladi. Badiiy diskursdan fargli o‘laroq, ilmiy diskursning lingvokreativligi
epizodik tarzda namoyon bo‘lishi bilan ajralib turadi. Shunga garamay,
tilshunoslarning asarlarida tilning mohiyatini tavsiflashda uslubiy vositalardan
lingvokreativ foydalanish kuzatiladi, bu jarayon esa quyidagi jadvalda aks
ettirilgan. (1-rasm. lImiy matnning lingvokreativligi).

1-rasm.

N.Homskiy “Language is a mirror of mind in a deep and significant
sense. It is a product of human intelligence, created anew in
each individual by operations that lie far beyond the reach of
will or consciousness”

V.Gumboldt “Language is, as it were, the external manifestation of the
minds of peoples. Their language is their soul, and their soul
Is their language. It is impossible to conceive them ever
sufficiently identical...”

Y.Lotman “S3BIK—HTO MOJEJb MHPa, KOTOPYK) HOCHUTENbL SA3bIKa
IIOJTy4aeT BMECTE C S3BIKOM KaK CITOCOOOM MBIIIJICHHS

L.Vigotskiy “SI3BIK — rTABHBI HHCTPYMEHT MbIIILJIEHUS] H 001eHus”

A. Navoiy “Tilni bilmagan inson — Ko‘r va kar kabidir”

M. Behbudiy “Til — millatning joni. Til yo‘golsa, millat yo‘qoladi”

Reklama va ommaviy axborot vositalari diskursida lingvokreativlik
ta’sirning asosiy mexanizmlaridan biri bo‘lib xizmat giladi. Reklama matnini

10 JIuHrBoKpeaTMBHOCTH B JMCKYpCaX pasHbIX THIOB: IIpenesbl U BO3MOKHOCTH. KOJ. MOHOTpadHs., OTB.pEL.
B.M.3p1koBa. — M.: Banent, 2021. — C.100.
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lingvistik tashkil etishning o°ziga xos xususiyatlaridan biri e’tiborni jalb qilish
va ijodiy lingvistik vositalardan foydalanish orgali gizigishni rag‘batlantirishga
garatilgan. Dastavval, adresat e’tiborni odatiy til me’yorlaridan chetga chigish
va ko‘p ma’noli so‘zlarni qo‘llashga jalb giladi. Keyin kontekst noaniglikni
bartaraf etishga yordam beradi va tushunishni muallif xohlagan yo‘nalishga
yo‘naltiradi, bu esa bayonotni yanada tushunarli va samarali giladi. Bunga misol
tarigasida quyidagi gaplarni keltirish mumkin: “He mopmosu — chukepcrnu!,
Bemaloooool alogada, Red Bull gives you wings ™.

Media diskursining lingvokreativligi  bir qator xususiyatlar bilan
tavsiflanadi: 1) intensionallik; 2) strategik yo‘naltirilganlik; 3) ekspressivlik; 4)
ko‘p vazifalilik; 5) pragmatik samaradorlik. Media diskursida sarlavha alohida
rol o‘ynaydi, uning kommunikativ maqgsadi o‘quvchi e’tiborini jalb qilish,
gizigtirish va uni butun matnni o‘gishga undashdir. Misol tarigasida biz
quyidagilarni keltiramiz: “Trumpty Dumpty” The New Yorker, 2018; “Mepa ons
mapa” Uzsectus, 2010; “Tiktoklashayotgan yoshlik” Qalampir.uz, 2019.

Tadgiqgotning uchinchi bobi “Badiiy diskursda seo‘z yasalishining
lingvokreativligi” deb nomlanadi, u so‘z yasovchi lingvokreativ birliklar,
ularning badiiy diskursdagi turlari, funksional ahamiyati, kognitiv yuksalishdagi
roli, lingvistik ko‘rinishdagi so‘z, qo‘shma so‘zning shakllanishidagi
konseptlarni aniglash va tahlil qgilishga bag‘ishlangan. Bobning birinchi
bo‘limida “Badiiy diskursda so‘z yasash lingvokreativligining turlari” bayon
etilgan. Agar lingvokreativ so‘z yasalishi kognitiv jihatdan ko‘rib chigqilsa,
so‘zlovchining estetik munosabatlariga mos ravishda subyektiv baholovchiligini
ifodalovchi original, nostandart, so‘z yasovchi tuzilmalarni yaratishdagi ijodiy
gobiliyatlarini  namoyon etish imkonini beradi. Tahlil shuni ko‘rsatdiki,
lingvokreativ so‘z yasalish usullari xilma-xilligi bilan ajralib turadi. So‘z
yasashda lingvokreativlikning har xil turlarini tanlash so‘zlovchining
(muallifning) shaxsiyati va uning gadriyat munosabatlariga bog‘lig. Bizning
ishimizda so‘z yasashdagi lingvokreativlikning quyidagi lingvistik mexanizmlari
uning asosiy vositasi sifatida ko‘rib chigiladi: 1) so‘z o‘yini; 2) okkazional so‘z
yasalishi; 3) go‘shma so‘zlardagi semantik-stilistik transformatsiyalar;
4) qo‘shimcha va o‘zak morfemalardagi takrorlar; 5) so‘z yasovchi uslubiy
vositalarni shakllantirish.

Lingvokreativ so‘z yasalishining muhim manbalaridan biri so‘z o‘yinidir.
Bu boradagi asosiy muammo so‘z o‘yinining aniqg ta’rifidir. S.J.Nuxov so‘z
o‘yinini lingvokreativlikning barcha holatlari va usullariga tegishli deb hisoblab,
keng ma’noda uni izohlaydi. Biz o‘z ishimizda so‘z o‘yini tushunchasiga
boshgacha, tor yondashuvni go‘llaymiz, unga ko‘ra, so‘z o‘yini lingvokreativlik
turlaridan biri sifatida garaladi. Shu munosabat bilan, biz so‘z o‘yinining
ta’rifiga amal gilamiz, bu “tinglovchida (o‘quvchida) estetik va umuman uslubiy
ta’sirni uyg‘otish qobiliyatiga ega bo‘lgan, ekspressiv ma’noga ega bo‘lgan,
kanonik bo‘lmagan (o ‘rnatilmagan), til shakllari va tuzilmalarini yaratish uchun
nutq normasini buzishga asoslangan nutq xatti-harakatlarining ma’lum bir
turidir’. Biz bir qator tadgiqotchilarning fikrlariga (E.A.Zemskaya,
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M.V.Kitaygorodskaya, N.l.Rozanova, A.V.Usolkina, [.V.Sikusheva) amal
gilgan holda, o‘z yondashuvimizda so‘z o‘yinini uning funksional ahamiyati
jihatidan so‘z yasash doirasida ko‘rib chigamiz. Boshgacha qilib aytadigan
bo‘lsak, biz so‘z o‘yiniga kulgili, istehzoli, kinoyali va paradoksal effekt
yaratish vazifalarini bajaradigan so‘z yasovchi kreativlikni  Kiritamiz.
J.Tyorberning “The rose and the weed” masalidan so‘z o‘yiniga bir nechta
misollarni ko‘rib chigaylik.

In a country garden a lovely rose looked down upon a common weed and
said, “You are an unwelcome guest, economically useless, and unsightly of
appearance. The Devil must love weeds; he made so many of them.” The
unwelcome guest looked up at the rose and said, “Lilies that fester smell far worse
than weeds, and, one supposes, that goes for roses .

“My name is Dorothy Perkins”, the rose said haughtily. “What are you-a
beetleweed, a bladderweed, a beggarweed? The names of weeds are ugly”. And
Dorothy shuddered slightly, but lost none of her pretty petals.

“We have some names prettier than Perkins, or, for my taste, Dorothy, among
them silverweed, and jewelweed, and candyweed ”. The weed straightened a bit
and held his ground. “Anywhere you can grow | can grow better ”, he said.

“I think you must be a burglarweed ”, said the disdainful Miss Perkins, “for
you get in where you aren't wanted, and take what isn't yours—the rain and the
sunlight and the good earth . [J. Terber, The rose and the weed, 16-bet]

Ushbu masal atirgul va begona o‘tlar o‘rtasidagi dialogni taqdim etadi va
atirgulning begona o‘tga keskin salbiy munosabatini ifodalaydi. So‘z yasovchi
vositalardan kreativ foydalanish bu yerda inkor affikslarini (unwelcome, useless,
unsighty), shuningdek, go‘shma so‘zning “weed” tarkibiy gismlaridan birini
takrorlashdan iborat. Inkor shaklning uslubiy ahamiyatini alohida ta’kidlash
kerak, bu takrorlash nafagat muallifning salbiy bahosini ifodalaydi, balki hissiy
taranglikni bildiruvchi gradatsiyaning uslubiy effektini yaratadi. Bundan tashqari
ushbu misolda “weed” leksemasining yasama so‘zlarda takrorlanishiga e’tibor
garatiladi, chunki ular “weed” komponenti bilan antiteza garama-qgarshilik
ta’sirini yuzaga keltiradi. Til tizimida neytral bo‘lgan beetleweed, bladderweed,
beggarweed go‘shma so‘zlari mazkur matn kontekstida emotsional-kinoyali
bahoga ega bo‘lgan (the names of weeds are ugly), aksincha, silverweed,
jewelweed, candyweed qo‘shma so‘zlaridagi silver, jewel, candy komponentlari
tufayli ijobiy ma’nolar bilan tavsiflangan. Shunday qilib, so‘z yasovchi vositalar
takror va antiteza kabi uslubiy vositalarning shakllanishiga yordam beradi, bu
ularning so‘z yasashdagi kreativligini va uslubiy ahamiyatini ta’kidlaydi. Xuddi
shunday hodisani rus tilida ham kuzatish mumkin, bu yerda so‘z o‘yinlari kulgili
va istehzoli effekt yaratish uchun ishlatiladi. Shunday qilib, A.S.Pushkinning
quyidagi to‘rtligida gqo‘shma so‘zning tarkibiy gismlarini takrorlash qo‘llaniladi,
bu butun gapga istehzoli ma’no beradi:

Moay-mumnopa, moay-Kyneu,

Moay-myapeu, moJry-HeBexaa,

IMoay-nmoasien, HO €CTh HAJICKA,
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Yro Oyzaer moanbiM HakoHell. (Ha rpada BopoHnmosa, 1824)

Ushbu to‘rtlikning istehzoli ma’nosiga so‘z yasash o‘zgarishlari majmui bilan
erishiladi, shu jumladan: a) “nomy” (“yarim’) go‘shma so‘z komponentining besh
marta takrorlanishi, ya’ni semantikasi bu to‘rtlikda salbiy baho bilan bog‘lig
bo‘lgan; b) so‘z yasash Kkorrelyatsiyasini “nomy-monusiii” (“yarim-to‘liq”)
ta’kidlash, so‘z shaklining salbiy ma’nosini kuchaytirishga yordam beradi (“mosry-
muiopa”, “nony-kynen”, “mony-nomiern’” va boshq.)

So‘z yasashdagi lingvokreativlikning navbatdagi turi — okkazional so‘z
yasalishi. Okkazional so‘z yasalishi muallifning individual neologizmlari bo‘lib,
so‘z yasalish modellariga ko‘ra shakllangan®!. Keling, okkazional so‘z yasalishiga
misollarni ko‘rib chigaylik. It is not easy to explain to the lay mind the extremely
intricate ramifications of the personnel of a Hollywood motion picture
organization. Putting it as briefly as possible, a Nodder is something like a Yes-
man, only lower in the social scale. A Yes-man’s duty is to attend conferences and
say “Yes”. A Nodder’s, as the name implies, is to nod. The chief executive throws
out some statement of opinion, and looks about him expectantly. This is the cue for
the senior Yes-Man to say yes. He is followed, in order of precedence, by the
second Yes-Man- or Vice Yesser, as he is sometimes called-and the Junior Yes-
Man. Only when all the Yes-Men have yessed, do the Nodders begin to function.
They nod. (P.G. Vudhaus, “The Nodder” in Hollywood, 2007). Bu misolda
okkazional so‘zlar go‘llangan: a nodder, to nod (someone who nods - Collins
English Dictionary) so‘zidan, shuningdek, Vice Yesser va Yessed Yes-man so‘zidan
konversiya orgali yasalgan. Bunga so‘z o‘yiniga o‘xshash so‘z yasash jarayoni va
konversiya asosida okkazional so‘z yasash orgali erishiladi. Bu so‘z yasovchi
okkazional so‘zlarning istehzoli va kinoyali ma’nosi bir gancha omillar bilan
ta’minlanadi: a) salbiy ma’noga ega bo‘lgan so‘z yasovchi okkazionalizmlarning
takrorlanishi; b)so‘z yasalish asosida yaratilgan antonomaziya usulidan
foydalanish orqgali.

Bu kabi misolni rus tilidagi asarda ham uchratishimiz mumkin. Moowcem,
NOMHUMe—He2pbl K HaM npuesxcaiu. B npownom 2o0y. Heepumsanckas
nezpoonepemma. (M.3ommenko “JlyireBHas nmpocrora’)

So‘z yasashdagi lingvokreativlikning yana bir turi yasama va qo‘shma
so‘zlardagi semantik-uslubiy o¢‘zgarishlardir. Matn parchalaridan go‘shma
so‘zlarga misollar keltiraylik. “Twelve years and only now! Now discovering this
rare timepiece, this clock gold-bright and guaranteed to run threescore and ten,
left under a tree and found while wrestling” (R.Bredberi “Dandelion”, 2006, 14-
bet). Berilgan misolda 70 yilga mo‘ljallangan va har bir inson hayoti uchun
ajratilgan vaqtni hisoblay oladigan sehrli soat hagida gisgacha ma’lumot beruvchi
go‘shma so‘zlar (timepiece, gold-bright, threescore) ishlatilgan. Shunisi gizigki,
asar matnida insonning o‘z hayotiga ajratilgan vaqtga munosabatini bildiruvchi
soatning, nafagat nom berish vazifasi, balki hissiy-baholash vazifasini ham
bajaradigan perifrastik nomlari qo‘llanilgan.

11 Heonorusmsl // JIMHrBUCTHUECKUI SHIUKIONEAUYECKUi croBaps / . pea. B. H. Spuesa. — M. : Coperckas
sunuknonenus, 1990. — C. 331.
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O‘zbek tilida “xona” leksemasi so‘z yasashda yuqori mahsuldorligi bilan
ajralib turadi, u ko‘pincha okkazional go‘shma so‘zlar tarkibiga kiradi. “Mundan
boshga rum va nasorolarning bir necha maktablari bo ‘lub, yana ikki olmon, ikki
fransuz, bir itolyon, bir inglis muntazam maktai va bir fransuz xastaxonasi bor
ekan. Na tanho Buxoro va Adrna, olami islomning aksari madrasalari shunday
xarob va hasharotxonadur. Sulton Boyazid shifoxonasi al’on majnunxonadur.
Oshxona, taomxona, hammom, mashgq va ijtimoxonalari boshgadur”.
(M.Behbudiy Tanlagan asarlar. Sayohat xotiralari, 79-bet). Bu misolda “xona”
o‘zagi 5 marta takrorlangan bo‘lib, birinchidan, o‘quvchi e’tiborini tortsa,
ikkinchidan, shu leksema yordamida yasalgan okkazional go‘shma so‘zlarning
konseptual ahamiyatini oshiradi.

Lingvokreativlikning navbatdagi vositasi va usuli so‘z yasovchi uslubiy
vositalarni shakllantirishdir. Uslubiy vositalar muammosi fonologik, leksik va
sintaktik sathlarda yaxshi o‘rganilgan. So‘z yasalish sathidagi bu muammo
tilshunoslikka oid adabiyotlarda yetarlicha yoritilmagan. Biroq til materialini tahlil
qgilish ko‘plab uslubiy vositalar so‘z yasalish sathida shakllangan degan xulosaga
kelishga imkon beradi.

Til materialini tahlil gilish bizga turli tizimli tillarda so‘z yasovchi uslubiy
vositalarni aniglash imkonini yaratdi. Turli tizimli tillardagi uslubiy vositalar,
jumladan, metafora, epitet, oksimoron, gradatsiya, giperbola, affiksal va ildiz
takrorlari, antiteza va boshgalar. Ko‘rib chigilayotgan jadvalda uchta tilda eng ko‘p
ifodalangan so‘z yasovchi uslubiy vositalar keltirilgan. (2-rasm. So‘z yasovchi
uslubiy vositalar)

2-rasm.

Uslubiy vosita | Namuna

...So fair unfair a world. Had we the wit... (Robert Francis)
“Sekin shoshish, shoshgan astalik

_ Nozik kelish, nafis ketish,

Oksimoron Xasta sog‘lig, sog lom xastalik”, ...(S.Ashur)

“Kaxas-mo mépmeas xcueocmv Oviia 6 eé 2onaszax...”
(H.I'ozonv)

“It was like a ladylike yawn, a closed-mouth yawn, but you
couldn’t miss it; her nostril-wings gave her away” (J.D.
Salinger)

Metaforik epitet | “Monomkacmuiii, cepnacmeiii, cosemckuii nacnopm’
(B.Masxkosckuti)

Qirmizrang o ‘rikzorlar orasida nafis tillarang bedazorlar,

hanuz ko ‘m-ko‘k chinorlar, kumushrang yaproglari hali
to ‘kilib bitmagan oq teraklar ko ‘zga tashlanar (O. Yoqubov)

)

“He gave himself unstintingly engineeringwise,
managershipwise, personalitywise, Americanwise, and —
Gradatsiya Kroner paused to look impressively from face to face ...
Darajalash "heartwise" ”. (Vonnegut)
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“The blinded oxen, over-goaded, over-driven, never guided,
run into wrong places and are beaten out ”;(Ch. Dickens)

Giperbol:a “Ul sanamkim, suv yaqosinda paridek o ‘lturur,
Mubolag’a | G oyati nozikligidin suv bila yutsa bo“lur” (Atoiy)

“A  namsmuux  cebe  60306uc  HEPYKOMGEOPHWL..."
(A.C.Ilywrun)

“They think they think and such thinkless creatures are the
arbiters of the lives of the few who really think”. (J. London)

Antiteza “Menga nomehribon yor o zgalarga mehribon ermish,

Mening jonim olib, ag ‘yorga oromijon ermish”.

(A. HaBowii)

“IlonkosHuk cnauana Ovi1 HEHCHO-6HUMAMEJIEH, HO CNYCIs
MCHOBeHUe 0ecnouwlaoHo-Kapamenen K HaApYUUsULeMy
oucyunauny conoamy’’. (J1. Toncmoii)

Tahlil gilinayotgan barcha tillarda lingvokreativlikning eng ko‘p uchraydigan
vositalari  go‘shimchalar va o‘zak morfemalarning takrorlanishidir.
Morfemalarning takrorlanishi — o°zak yoki qo‘shimcha bo‘lishidan gat’i nazar —
badity matnda turli uslubiy, pragmatik, kognitiv va ijtimoiy-madaniy vazifalarni
bajaruvchi lingvokreativlik usullaridan biridir. “Poor Wickham; there is such an
expression of goodness in his countenance! such an openness and gentleness in
his manner!” “There certainly was some great mismanagement in the education of
those two young men. One has got all the goodness, and the other all the
appearance of it”.(J.Austen) Bu gapning lingvokreativligi -ness qo‘shimcha
(suffiksal) morfemasining takrorlanishi orgali yaratilgan bo‘lib, asar matnida
gahramonlardan birining tasvirini kuchaytirib, unga yuksak, ijobiy, emotsional
baho berilgan. Qo‘shimchaning ko‘p takrorlanishi o‘zak morfemaning ijobiy
ma’nosini kuchaytirib, ayni vaqtda gapning subyektiv baho modalligini ifodalaydi.
Bu kabi vaziyat o‘zbek va rus tillarida ham kuzatiladi, bu holatni misollar bilan
tasdiglash mumkin.

Har nechuk, shoirman - sen bilan jondosh,

To ‘yingda to ‘ydoshman, tirik yelkadosh.

Degayman, yosh umring o ‘ylab, ey, qondosh,

Bitgum, bitilmagan dostoning menda.

(A.Oripov “Jangdan gaytmagan shoirlarga”)

M.Svetayevaning ijodidan Kkeltirilgan parcha morfema takroriga misol bo‘la
oladi:

Kmo 6eckopvicmneii 6vi1?! — Hem, 51 Kopbicmua!

Pa3z ne yovewn, — kopvicmu nem cxpvieame, ...

Til materialini tahlil qgilish shuni ko‘rsatdiki, lingvokreativ so‘z yasovchi
vositalar uslubiy, kommunikativ-pragmatik, kognitiv va ijtimoiy-madaniy kabi
vazifalarni bajaradigan ko‘p vazifaliligi bilan ajralib turadi. Bu vazifalar badiiy
diskursda til vositalarining yagona estetik-badiiy vazifasining asosini tashkil etadi.
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Lingvokreativ vositalarning funksional o‘ziga xosligining muhim belgisi bir necha
vazifalarning o‘zaro bog‘ligligi va o‘zaro shartliligidir.

Uchinchi bobning ikkinchi bo‘limi “Badiiy diskursda so‘z yasalish
lingvokreativligining funksional ahamiyati” deb nomlanadi. Tadgigotimizda Kurt
Vonnegutning “Timequake” asaridan olingan badiiy diskurs parchasida namoyon
bo‘lgan lingvokreativ so‘z yasash vositalarining funksional tahliliga murojaat
gilamiz: My great big fish, which stunk so, was entitled Timequake. Let us think of
it as Timequake One. And let us think of this one, a stew made from its best parts
mixed with thoughts and experiences during the past seven months or so, as
Timequake Two. Hokay? The premise of Timequake One was that a timequake, a
sudden glitch in the space-time continuum, made everybody and everything do
exactly what they’'d done during a past decade, for good or ill, a second time. | had
the timequake zap everybody and everything in an instant from February
13,2001, back to February 17" ,1991.

Bu misolda so‘z yasalish modeliga ko‘ra, Earthquake yangi go‘shma
so‘zining yasalishi va bu go‘shma so‘z tarkibiy gismlaridan birining Timequake
bilan almashtirilishidan iborat bo‘lgan lingvokreativ so‘z yasash hodisasi namoyon
bo‘ladi. Matnning ushbu gismida okkazional go‘shma so‘z konseptual ahamiyatga
ega va ko‘p vazifalidir. Ushbu okkazionalizmning konseptual ahamiyati
quyidagilar bilan belgilanadi: a) ko‘p marotaba takrorlash (bu parchada Timequake
so‘zi olti marta takrorlangan); b) Earthquake go‘shma so‘zining semantikasi, u
zilzila haqgidagi umumiy bilimlarni ifodalaydi; c) transformatsion o‘zgarishlar
tufayli Earthquake leksemasida yuzaga kelgan yangi konseptual ma’nolar;
d) Timequake hodisasiga muallif tomonidan individual-subyektiv yondashuv.

Ushbu lingvokreativ birlikning konseptual ahamiyati, uning turli xil uslubiy,
pragmatik, kognitiv va ijtimoiy-madaniy vazifalarida namoyon bo‘lgan ko‘p
funksiyaliligi bilan belgilanadi. Butun matn parchasining tasvirini yaratishga
garatilgan uslubiy vazifalar Timequake konseptining majoziy tasvirlar tizimi orgali
metaforik tarzda namoyon bo‘ladi. Metafora orgali ifodalangan obrazlarning
ketma-ket berilishi emotsional yuksalish effektini yuzaga keltiradi, bu esa
okkazional leksemaning yana bir uslubiy vazifasini — o‘quvchiga hissiyot va
emotsional ta’sir gilish vazifasini (pragmatik vazifa) ko‘rsatadi.

Kognitiv vazifa shundan iboratki, ushbu fragmentning asosiy kalit so‘zi
bo‘lgan murakkab okkazionalizm — Timequake muallifning vaqt, o‘tmish,
o‘tmishda sodir etilgan xatolar, o‘tmish va hozirgi zamon hagidagi
mushohadalarini o°z ichiga oladi. Ijtimoiy-madaniy vazifa shundan iboratki,
muallif vaqt tasvirini yaratish jarayonida Time, Experience, Thought, Life, “Good
or ill”, People kabi madaniy ahamiyatga ega gadriyatlar hagida so‘z yuritadi.

Yugoridagi barcha vazifalar bir-biri bilan yaqgin alogada bo‘lib, muallifning
lingvistik shaxsini tavsiflovchi yagona kognitiv-pragmatik vazifani shakllantiradi.
Mazkur asardagi so‘z yasashning lingvokreativ vositalari yugorida ko‘rsatilgan
barcha vazifalarni bajaradi, bu esa ularning ko‘p vazifaliligidan dalolat beradi.
Biroq so‘z yasovchi lingvokreativ vositalarning asosiy vazifalari ularning uslubiy,
pragmatik va kognitiv vazifalaridir. Uslubiy vazifa ekspressivlik, obrazlilik,
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emotivlik va baholovchanlikni ifodalashga garatilgan. Pragmatik vazifa esa
o‘quvchiga hissiy va intellektual ta’sir ko‘rsatishda namoyon bo‘ladi. Kognitiv
vazifa quyidagilardan iborat: a) ma’noni yaratish; b) muallif modalligini ifodalash;
d) konseptual ahamiyatga ega ma’lumotlarni kognitiv targ‘ib gilishda badiiy
tushunchalarni qurish.

Bobning uchinchi bo‘limi “Soz yasalish lingvokreativligi kognitiv ilgari
surish hodisasi sifatida” deb nomlanadi. Kognitiv tilshunoslik aspektida ko‘rib
chigiladigan so‘z yasash lingvokreativligi, badiiy matnning funksional tahlilida
ko‘rsatilganidek, kognitiv ilgari surish vositalaridan biri bo‘lib, u eng konseptual
ahamiyatga ega ma’lumotlarni uzatuvchi ma’lum lingvistik shakllarni birinchi
o‘ringa qo‘yish sifatida talgin etiladi2.  Lingvistik adabiyotlar tahlili shuni
ko‘rsatdiki, kognitiv ilgari surishning asosiy vositalari uslubiy vositalarning
konvergensiyasi (yaginlashishi), takrorlash, parallelizm, lingvistik og‘ishlar va
boshgalardir. Bizning ishimiz so‘z yasalishning lingvokreativ vositalarini ilgari
surish vositalari arsenaliga kiritish mumkin, degan pozitsiyani ilgari suradi
(okkazional so‘zlar, noan’anaviy nominatsiyalar, so‘z o‘yini, semantik-uslubiy
o‘zgarishlar). llgari surishga adabiy yangilik va kundalik adabiy bo‘lmagan nutq
fonida ijodiy ifoda sifatida garaladi, bu adabiyotning asosiy vazifasi -
begonalashtirishga erishishga imkon beradi. Takrorlash, noan’anaviy nominatsiya,
ijodiy sintaktik konstruksiyalar, so‘z o‘yinlari, olmoshlar, muayyan elementga
e’tiborni tortuvchi alliteratsiya, uni birinchi o‘ringa olib chiqadigan “og‘ish”
sifatida gabul gilinadi.

Masalan: In cobra country a mongoose was born one day who didn't want to
fight cobras or anything else. The word spread from mongoose to mongoose that
there was a mongoose who didn't want to fight cobras. If he didn't want to fight
anything else, it was his own business, but it was the duty of every mongoose to kill
cobras or be killed by cobras. "Why?" asked the peacelike mongoose, and the
word went around that the strange new mongoose was not only pro-cobra and
anti-mongoose but intellectually curious and against the ideals and traditions
mongooism. “He is crazy, ’cried the young mongoose’s father. “He is sick,” said
his mother. “He is a coward,” shouted his brothers. "He is a mongoosexual,"
whispered his sisters. Strangers who had never laid eyes on the peacelike
mongoose remembered that they had seen him crawling on his stomach, or trying
on cobra hoods, or plotting the violent overthrow of Mongoosia. Ilgari surish
ta’siri bu yerda korrelyatsiya munosabati bilan bog‘langan so‘z yasalish
birliklarining ko‘p takrorlanishi, shuningdek, aniq asosning mavhum ma’no
go‘shimchalari bilan go‘shilishi natijasida yuzaga kelgan, shuningdek, vaqti-vaqti
bilan hosil bo‘lgan so‘z yasalish birliklari orgali paydo bo‘ladi: -anti- mafkurada
garama-garshilik, -ism- ilmiy nazariya, mafkuraviy ta’limot. Mongoosia mongoose
so‘zi va -1a qo‘shimchasining qo‘shilishidan hosil bo‘lib, u ko‘pincha mamlakatlar
nomlarida (masalan, Tunisia, Malaysia) mangust yashaydigan hududni bildiradi.

Bobning to‘rtinchi bo‘limida “Badiiy diskurs konseptlarini shakllantirishda
so‘z yasalish lingvokreativligining o ‘rni” o‘rganilgan. Kognitiv stilistikaning

12 JTysuna JI. T. Boiasmwkenue / Kpatkuii cioBaph KOTHUTHBHBIX TEPMHHOB. — M., 1996, — C. 21-22.
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asosiy birliklaridan biri bu umumiy kognitiv mexanizmlar bilan bir gatorda o‘ziga
X0s xususiyatlari bilan xarakterlangan badiiy konsept bo‘lib, u butun badiiy
diskursning konseptual ma’lumotlari va tasvirning uslubiy toifalari bilan bog‘liq,
hissiylik, subyektiv baholash, badiiy diskursning konseptosferasidagi boshga
badiiy tushunchalar bilan ozaro ta’sirdadir. Lingvokreativ so‘z yasovchi vositalar
V.Tekereyning «The book of Snobs» badiiy asarida keng ko‘lamda ifodalangan. If
the Truthful is Beautiful, it is beautiful to study even the Snobbish; to track Snobs
through history, as certain little dogs in Hampshire hunt out truffles; to sink shafts
In society and come upon rich veins of Snobore; on one hand it encourages the
commoner to be snobbishly mean, and the noble to be snobbishly arrogant;
snobbishness is like Death; There are relative and positive Snobs; Snobbishness
may be made to bloom; Snobbishness was trashed out of Lord Buckram;
Snobbishness flourishes; Such an offender is, as regards society, a most
emphatical and refractory Snob; Kings, too, are men and Snobs; James | was a
Snob, and a Scotch Snob; Royal Snob; Snobs are among the ‘priceless services’.

Badiiy konseptning lingvistik ifodalanishi asosan uslubiy jihatdan belgilangan
lingvokreativ vositalar yordamida amalga oshiriladi. Ushbu asardagi so‘z yasashga
oid lingvokreativlik shundan iboratki, muallif bir so‘z yasovchi turkumiga mansub
ko‘plab okkazional birliklardan foydalangan: snob, snobism, snobbishness,
snobbery, snobley, snobbish, snobore, snobky.

Majoziy tasvirlar va propozitsional sxemalarning tahlili, shuningdek, ularni
matnda verballashtirish usullari shuni ko‘rsatadiki, “Snob” konsepti badiiy matnda
lingvokreativ so‘z yasovchi vositalar (Snob, Snobbishness, Snobly, Snobky,
Snobore) yordamida verballashgan bo‘lib, ular orasida bir gator okkazional
birliklarni gayd etish mumkin. Ushbu asar kontekstida “Snob” badiiy konsepti
quyidagi dominant vazifalarni bajaradi: a) ijtimoiy-madaniy Xususiyatga ega
snoblik hodisasining ijtimoly mohiyatini va uning jamiyatning ijtimoiy
tuzilishidagi rolini ochib beradi; b) XIX asr oxirida ingliz jamiyati hayoti hagidagi
Ijtimoiy-madaniy bilimlarni yetkazishga qaratilgan kognitiv vazifani bajaradi.
“Snob” badiily konsepti quyidagi jihatlar bilan tavsiflanadi: a) konseptual va
aksiologik ahamiyati; b) jamoaviy va muallifning individual bilim tuzilmalarining
o‘zaro ta’siri; v) muallifning subyektiv baholash modalligi bilan. Lingvokreativ
so‘z yasash vositalari badiiy konseptlarni yaratishda katta ahamiyatga ega bo‘lib, u
badiiy matnda obrazli tasvirlar va propozitsional sxemalar bilan ifodalanadi.

XULOSA

1. Lingvokreativlik deganda til tizimida ham, diskursda ham turli
strukturaviy-semantik va semantik-uslubiy o°zgarishlarda namoyon bo‘ladigan
lisoniy ijodkorlik tushuniladi. Til tizimida fonetik, morfologik, leksik va sintaktik
lingvokreativlik aniglangan.

2. Yasama va (Qo‘shma so‘zlarning asosiy so‘z Yyasalish birliklarining
lingvokreativ  salohiyati ularning strukturaviy-semantik, semantik-uslubiy,
kommunikativ-pragmatik va kognitiv xususiyatlarining o‘zaro ta’siri bilan
belgilanadi. Strukturaviy-semantik tashkil etilishi nuqgtayi nazaridan yasama va
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qo‘shma so‘zlarning badiiy diskursda lingvokreativ qo‘llanilishi uchun eng muhim
belgilar quyidagilardir: motivatsiyalanganlik, bo‘linuvchanlik, predikativlik va
modellashtirilganlik. Yasama va qo‘shma so‘zlarning lingvokreativligi til tizimida
ham, ikkilamchi nominatsiya jarayonlarida ham, bizning holatda badiiy diskursda
ham namoyon bo‘ladi. Shuni ta’kidlash kerakki, badiiy diskursda yasama va
go‘shma so‘zlarning lingvokreativ o‘zgarishlari ushbu so‘z yasalish birliklarining
lingvokreativ qo‘llanish chegaralarini kengaytiradi.

3. Badiiy diskursda lingvokreativlikning okkazional so‘z yasalishi, adabiy
mulogot jarayonida yasama va qo‘shma so‘zlarning semantik-uslubiy ozgarishlari,
so‘z yasovchi birliklar sathidagi so‘z oyinlari, so‘z yasovchi uslubiy vositalarning
shakllanishi kabi turlari aniglangan.

4. Lingvokreativ so‘z yasashning eng muhim manbalaridan biri so‘z oyinidir.
Biz so‘z o‘yinlari deganda ekspressiv, estetik, uslubiy effekt yaratish uchun til
me’yoridan ongli ravishda chetga chigishga asoslangan nutqiy xatti-harakatlarning
ma’lum bir turini tushunamiz.

5. Bizning ishimizda okkazional so‘z yasash muammosi nafagat so‘z
o‘yinlari, balki ularning boshga uslubiy, pragmatik va kognitiv vazifalarni
iIfodalashga garatilgan funksional xilma-xilligi nugtayi nazaridan ham yoritilgan.

6. Yasama va go‘shma so‘zlardagi semantik-uslubiy o‘zgarishlar uzluksiz
So‘z yasash jarayonini ta’minlaydi. Yasama va gqo‘shma so‘zlar tuzilishining o‘ziga
xosligi tilning asosiy tendensiyalarini — lingvistik vositalarni tejash hamda
ekspressiv, emotsional jihatdan boy til vositalarini yaratishni amalga oshirishga
imkon beradi.

7. So‘z yasovchi uslubiy vositalarni shakllantirish, shuningdek, affiksal va
o‘zak  morfemalarning  takrorlaridan  foydalanish, ular  yetarlicha
o‘rganilmaganligiga garamay, badiiy matnda turli uslubiy, pragmatik, kognitiv va
Ijtimoiy-madaniy vazifalarni bajaruvchi lingvokreativlik yo‘llaridan hisoblanadi.

8. Badiiy diskursning asosiy vazifasi o‘quvchiga estetik ta’sir ko‘rsatish
funksiyasi bo‘lib, boshga barcha vazifalarni: kommunikativ, pragmatik, uslubiy,
kognitiv, ijtimoily va madaniy vazifalarni birlashtiradi. So‘z yasashning
lingvokreativ vositalari yuqoridagi barcha vazifalarni bajaradi, bu esa ularning
ko‘p funksiyaliligidan dalolat beradi. Birog lingvokreativ vositalarning so‘z
yasashdagi ustuvor vazifalari ularning uslubiy, pragmatik va kognitiv vazifalaridir.
Uslubiy vazifa ekspressivlik, obrazlilik, emotivlik va baholovchanlikni ifodalashga
garatilgan. Pragmatik vazifa o‘quvchiga hissiy va intellektual ta’sir ko‘rsatishda
namoyon bo‘ladi. Kognitiv vazifa: a) ma’noni yaratish; b) muallif modalligini
ifodalash; v) konseptual ahamiyatga ega ma’lumotlarni kognitiv rivojlantirishda
badiiy tushunchalarni qurishdan iborat.

9. Kognitivizm  aspektida  ko‘rib  chigiladigan  so‘z  yasashdagi
lingvokreativlik, badiity matnning funksional tahlili ko‘rsatganidek, targibot
vositalaridan biri hisoblanadi. Targ‘ibot adabiy yangilik va kundalik adabiy
bo‘lmagan nutq fonida ijodiy ifoda sifatida qaraladi, bu adabiyotning asosiy
vazifasi — chetlashtirishga imkon beradi. Takrorlash, noodatiy nominatsiya, kreativ
sintaktik konstruksiyalar, so‘z o‘yinlari, qofiya, alliteratsiya barchasi muayyan
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elementga e’tiborni tortuvchi, uni birinchi o‘ringa olib chiquvchi “og‘ish” sifatida
gabul gilinadi.

10. Konsept kognitiv tilshunoslikning asosiy birligidir. Bizning tadgigotimiz
doirasida badiiy konsept katta ahamiyatga ega bo‘lib, u badiiy matnda obrazli
tasvirlar va propozitsional sxemalar bilan ifodalangan. “Lingvokreativ”
tafakkurning o°ziga xos xususiyati ichki dunyoni tasvirlash jarayonida uni tashqi
dunyo tasviriga o‘xshatib, unga muvofiq tarzda qurilishida namoyon bo‘ladi.
Natijada matnda ishlatilgan iboralar yuqori darajadagi metaforiklik va
metonimiklik bilan ajralib turadi.
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nokrop ¢unon.nayk (DSc). aoneHt

L]

A.H3uses
[lpencenarenb Hay4yHoro ceMuHapa npu
YUCHOM  COBETE 1O  [PHCYKICHHIO
YHEHBIX CTeneHeit, JIOKTOp
(hunonoruuecknx HayK (DSc),
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BBEJEHMUME (anHoTamus auccepranun qokropa ¢puiaocodun (PhD))

AKTYaJJbHOCTb M BOCTPe0OOBAHHOCTH HCCJIeI0BaHMs. B  mMupoBoi
JUHTBUCTUKE HAa CETOJHSIIHUNA JIeHb 0CO00€ BHUMAHHUE YJIENSCTCS Pa3BUTHUIO
poOJIEMBI CIIOBOOOpPA30BaHUSI, B YACTHOCTH, KOTHUTUBHOTO CIIOBOOOpa3zoBanus. B
MacuTabax MUPOBOW JIMHTBUCTHKHU B pe3yJIbTaTe YCUJICHUSI BHUMAHUS K HayYHOU
MapaJiurMe, M3Yy4Yarolmen S3bIK B TECHOM CBSI3W C €ro HOCUTEIEM, —
AHTPOIIOIEHTPU3MY, B JIMHTBUCTUKE TMOSBUJICSA IEJBIA PsAJ MPOOJeM, KAYIIUX
pemieHus. B wacTHOCTHM, Ha TeEpBBIA TJIaH BBIIUIA UAES  M3YUYCHHS
CJIOBOOOPA30BATENbHBIX, IMHTBOKPEATUBHBIX SI3BIKOBBIX CIMHUII B CBSI3U C TAKHUMHU
AKCTPAJIMHT BUCTUYECKUMU (dhaxkTopamu, Kak pedenas CUTyaIus,
MHTEHIMOHAIbHOCTh, TBOPUYECKOE MBIIICHUE HOCUTENEH S3bIKA.

B MHpOBOIl JTUMHTBUCTHKE Ha COBPEMEHHOM OJTale pa3BUTUS MPOOJIEMbI
AHTPOMOIIEHTPU3MA, B3aUMOJICUCTBUS S3bIKA, MBIIUICHUS U KYJbTYphl, a TaK¥kKe
JMHTBOKPEATUBHOIO MOTEHIIMAJIA SI3bIKa BBIIBUTAIOTCS HA NIEPEAHUN IJIaH B CBSI3U
C pa3BUTHEM JWCIMIUIMH AaHTPONOLIEHTpUYECKOM mapagurmel. [Ipobnema
JMHTBOKPEATUBHOCTH HA BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOM CHCTEMBI U B PA3JIMYHBIX THUIAX
JUCKypca TPUBJIEKAET BHUMAHHE MHOTHX HCCIIEIOBATENIE B OTEYECTBEHHOW U
3apyOeKHON JTMHIBUCTHKE. AKTYaJbHOCTh JAHHOW MPoOJeMbl 00YCIIOBIEHA PSAAOM
(bakTopoB: a) aHTPOMOLICHTPUYECKON  HAMpaBICHHOCTBIO  HMCCIEI0BaHUA,
MpenoaramIeil n3yuyeHrue B S3bIKe YeJIOBEUECKOro (pakrtopa, 0COOEHHOCTEH €ro
JUHTBOKPEATUBHOI'O MBIIUICHUS, 0) HEOOXOJIUMOCTBhIO MEXAUCIUILIMHAPHOTO
noaxoAa K M3y4YeHHIO (EHOMEHa JIMHTBOKPEATUBHOCTH, T.€. HM3YUYECHHIO
CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKUX, CTUJIMCTUYECKUX, MPArMaTU4eCKUX, KOTHUTUBHBIX U
KYJbTYpOJIOTHYECKUX  aCMeKTOB,  B) 3HAUYMMOCTHIO  (DYHKIIMOHAJIBHOTO U
KOTHUTHBHO-KOHIICTITYAJILHOTO  TOAXOJI0B K aHalu3y S3BIKOBBIX  €JIMHUII,
') HEIOCTATOYHOM Pa3paboTaHHOCTHIO MPOOJIEMbI IMHTBOKPEATUBHOCTH B CUCTEME
A3bIKa B 1[EJIOM, U CJIOBOOOpA30BaTEIbHON JTMHTBOKPEATUBHOCTH, B YACTHOCTH.

B y30ekckoM SI3BIKO3HAHWM, HECMOTpPSI HA MHTEHCHUBHOE pa3BUTHE TEOPUU
CII0BOOOpa3oBaHus B 00IIEM, U KOTHUTHBHOTO CIIOBOOOpPa30BaHUs, B YACTHOCTH,
CYIIECTBYET pPsAJI HEAOCTaTOYHO M3YUYCHHBIX MPOOJIEM, OJHOM U3 KOTOPBIX
SBIISIETCSI CJIOBOOOpa3oBaTeNibHAS JTUHTBOKPEATUBHOCTH. [lo3TOMY, HamOOmbIIHiA
MHTEpEC MPEJCTABISET aHAJIN3 KOTHUTUBHBIX AaCIEKTOB CJIOBOOOpA30BATENbHOMN
JIMHTBOKPEATUBHOCTH, TaK KakK JaHHas MpoOsieMa HEe UMEET JOCTATOYHO MOJIHOTO
OCBEILCHUs B JIMHITBUCTUUYECKOM JuTeparype. B 3TON CBSA3U CleayeT BCIOMHUTH
B3risabl  [Ipesunenra  VY3b6ekucrana [ll.MupsuéeBa, KOTOpBIA, MOOYXKaas
IpeJCTaBUTENCH 0001 cepbl padoTarh Haj COOOW, pa3BUBATHCA WU JIBUTAThCS
BIIEpENl, TOAUYEPKUBACT: “YBJIEUEHUE NOCTUTHYTHIMU yCIE€XaMHU SIBIISIETCS CaMbIM
OOJBIIMM NPEMATCTBHEM Ha IyTH nporpeccal®”. Takum o0pa3oM, aKTyaabHOCT,
TeopeThuecKkass 3HAaYMMOCTh W HOBU3HA  HCCIEIOBAaHUA  OOYCIIOBJICHBI
MEXKIUCIUIUIMHAPHBIM ~ TOAXOJAOM K SBJICHUIO  CJIIOBOOOpa30BaTEIbHOMU
JUHTBOKPEAaTUBHOCTH, KOTOPBIA TMpeanonaraer €€ U3YyYeHHE B  aCIeKTe
CTUJIMCTUYECKUX, KOTHUTUBHBIX U KyJIbTYPOJIOTHUECKUX XAPAKTEPUCTHUK.

13 Cwm.: https://president.uz/oz/lists/view/176 (Jlata o6pautenus 25.11.2025)
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JlaHHasi Hay4yHO-UMCCIeA0BaTeIbCKass padoTa BHECET OMpPENeNIEHHBIA BKIIAJl B
pelieHne 3aaad, nmocraBieHHbIX B Ykazax [Ipesunenta PecnyOnuku Y30ekucran
ot 20.10.2020 1. Ne VII-6084 «O mepax mo najnbHEUIIEMYy Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO
A3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOI MOJUTUKHU B cTpaHe», oT 28.01.2022 r.
Ne VI1-60 «O Crpareruu pazsutus HoBoro Y36ekucrana Ha 2022 — 2026 roabi»,
Konnenuust pa3Butusi y30€KCKOrOo $3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUS SI3bIKOBOM
monutukd B 2020-2030 romax ot 20.10.2020 r. Ne VII-6084, IlocranosiieHue
[Ipesupenta PecnmyOmukm VY36ekuctan ot 20.10.2025r. Ne II1-308 «O
JOTIOJIHUTENBHBIX MEpax MO JalbHEHIIEMY Pa3BUTHIO TOCYAApPCTBEHHOIO SI3bIKAY,
a TaKXke B pAJe JPyrMX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTAaX, KacarolIUXCs
JTAHHOTO C(ephl NEATCIHLHOCTH.

B3aumMocBsA3b HCCICAOBAHMS € NPHOPUTETHHIMHM HAINPaBJICHUSIMH
pa3sBUTUSI HAYKH M TeXHOJIOrui pecnyOsauxku. Hacrosimee wuccnenoBanue
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUU C NMPUOPUTETHBIM HAINPABICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKHU U
TexHojorui B Pecnybnuke  Y306ekuctan 1. «@opMHpOBaHUE  CHCTEMBI
WHHOBAIlMOHHBIX HUJEH W MOYTH HUX pealu3aldd B COLUUAIBLHOM, IPAaBOBOM,
SKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, IyXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOM pa3BUTUU
MH(POPMAITMOHHOTO 00IIIECTBA U JEMOKPATUUECKOTO TOCYIaPCTBAY.

Crenenb U3y4eHHOCTH mpodJiemMbl. B pycne Teopun ciioBooOpazoBaHus U
KOTHUTHBHOTO CJIOBOOOpa30BaHUsl B 3apyOEKHOM JIMHTBUCTUKE BOIPOCAMU
c10BooOpa3oBanua  3aHuMmanuchk  yuéneie  W.IImar, TI.Creitn, Jl.Baysp,
A Kapcreitpc Makkaptu, X.Mapmang u ap. Ty npoOiieMbl TakKe OCBEIIAIOTCS B
pabotax poccuiickux yuéHbix, Takux kak H.M.Illlanckuii, E.A.3emckas,
E.C Ky06pskosa, C.b.Kosunen, 1.C.Ynyxanos, B.H.Tenus u np. B otredecTBerHHo
JIMHTBUCTUKE JAHHBIMU BOIIPOCAMHU 3aHUMAIUCh Yy4d€Hble H.M.Maxmynos,
A.Xoxwues, A.I'yaomos, A.I'.}FOnmames, U.N.NGparumxomxaeB u ap.

Bonpockl, Kacaromuecs KOTHUTUBHOM CTUIIMCTHKU'®, OCBEIEHBl B paboTax
TaKuX 3apyOexHbIX yU€HBIX, TakuxX kKak T.A.Ban [leiik, {x. Cépinb, xx.Kannenep,

4Plag 1. Word formation in English. — Cambridge: Cambridge University Press, 2002. — 264 p.; Stein, Gabriele.
"Word-Formation in Dr. Johnson's Dictionary of the English Language.” Dictionaries: Journal of the Dictionary
Society of North America, vol. 6, 1984, p. 66-112.; Bauer L. English word-formation — Cambridge: Cambridge
University Press, 1983.; A.C.Mc Carthy. An Introduction to English Morphology: Words and Their Structure (2nd
edition) (Edinburgh Textbooks on the English Language). Edinburg University Press, 2018. —168p.; Marchand H.
The Categories and Types of Present-day English Word-formation. — Munchen: Deutscher Taschenbuch Verlag,
1969; H.M. Illanckuii. CrnoBooOpa3oBanue, Mmopdosorusi. CoBpeMeHHbId pycckuid s3pik  (Tom 2). M.:
[Mpoceewenue, 1981.— 270c.; 3emckas E.A. CoBpemenHslii pycckuit s3bik. CioBooOpa3zoBanue: y4ue6. mocodue - 3-¢
u3n. ucnp. u gon. — M.: ®@nuaTa: Hayka, 2011. — 328 c.; Ky6pskosa E. C. Uto Ttakoe ciioBooOpazoBanue. M.:
"Hayxka, 1965, — 80c.; Kosunenr C.b. CioBoobpa3oBatenbHas MeTadopa B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. Jlucc.
JOKT. puin.Hayk. — MockBa. 2009. — 130c; YiyxanoB 1.C. Enqununsl c10Bo0o0pa3oBaTeIbHON CUCTEMBI PYCCKOTO
sI3BIKAa U MX Jiekcuueckas peanuzanus. PAH, Un-T pycckoro s3sika uM. B.B. Bunorpanora, 1996 —221c.; Tenus
B.H. Meradgopa kak NpOSBICHHE INPHUHIMIA AHTPOIONEHTPUYHOCTH B ECTECTBEHHOM s3bIke // Matepuains
MesxyHap. KOHTpecca o JIoTUKe U MeTojosioruu Hayku. M.: Hayka, 1988. — 283c.; MaxmynoB H.M., Xomxkues A,
HypmonoB A. CriopHbie BOIMPOCHI CIIOBOOOPa30BaHUS B TIOPKCKUX si3bikax: //CoBerckast Tiopkonorus. — 1989. —
Ne2. — C.64 - 68.; I'ynomos A. Y36ex Tummuaa cy3 scamuu itynapy xakuaa / Tl Ba anaGuéT HHCTUTYTH acapiapy.
I x. — Tamkent: ®@an, 1949. — b.34; IOngames A.I'. anomaTtuk KymiMa CY3JapHUHT JTMHTBOKOTHUTHB ACTIEKTH
(vHrmM3 Ba y30ex Twwutapu Muconuzaa). ABtopedepar amcc. kaHA. ¢wmin.Hayk. — Tamkent, 2017. — 47c.
Ubparnmxomxkaes M.M. Crnoxxenne kak crnoco0 0o0Opa3oBaHMS HOBBIX M OKKAa3HOHAJIBHBIX CIIOB B COBPEMEHHOM
aHTIIMIICKOM si3BIKe: ABTOped: awmcc. ... KaHAd. ¢uron. HaykK. — M., 1979. —26 c;

15 Teun A. van Dijk. Strategies of Discourse Comprehension. Academic press, inc, New York, 1983. — 389c.; John
R. Searle. An essay in the philosophy of language. Cambridge University Press, 1999, — 203c.; J. Culpeper,
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2.Cemuno, JIx. Jluu, JIx. Jlakodpd, M./ xxoncon, P.Tcyp, II.CrokBen u ap. B
poccuiickoit Hayke »Toil mpobieme mocBsameHbl padorel H.C.bonoTHOBOM,
I''I"'MomnuanoBoui, JLI.JIysunoii, B.A.Macnosoii, A.C.CamurymmHa. Taxxke
CleAyeT OTMETUTh HCCIIEIOBAHMSI OTEYECTBEHHBIX YyueHbIX, Kak JI.Y.Amyposa,
H.M.Ixycynos, M.P.I"anuesa, H.3.HopmypoioBa u Jp.

BonpocaMm JMHIBUCTHYECKOM KPEATUBHOCTH U CTHIMCTUKHM® B 3apyOexHOI
JUHTBUCTHKE CBOM pabOThl mocBsATUIM 3ToMy Bompocy P.Kaprep, I1.Cummcon,
D.OHKBHUCT U Jp. B poccuiickoil JTUHIBUCTHKE JAHHON MpoOieMOl 3aHUMAIUCh
yuénble .B.Apnonba, O.K.Upucxanosa, M.1.Kuoce, N1.B.3sik0oBa, T.A.I'pununa
u ap. B B oredecTBEeHHOW JIMHIBUCTHUKE JAHHBIA BOIPOC HU3y4Yald Yy4EHBIE-
s3pikoBenbl O . Kunnues, A.lllomakcynos, M.Pacynos, P.Kyurypos, X.Pycramos,
H.Maxmynos, .M.J)KamonuaarHoBa u ap.

CBsI3pb AMCCEPTALMOHHOIO HCCIACJ0OBAHUA C IJIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIeI0BATEIbCKUX Pa0oT BbICHIEI0 Y4e0HOr0 3aBe/JeHHsl, B KOTOPOM Obliia
BbINIOJIHEHA  auccepramusi. [luccepranmonHas  pa0oTa  BBINOJIHEHAa B

1

E.Semino. Cognitive Stylistics Language and cognition in text analysis. John Benjamins Publishing Company,
2008. — 333p.; George Lakoff and Mark Johnson Metaphors we live by. London: The University of Chicago press,
2003. — 193p.; G. N. Leech and M. H. Short. Style in Fiction: A Linguistic Introduction to English Fictional Prose
(2nd edition), London: Longman. 2007, — 402p. Tsur R. Toward a theory of cognitive poetics. — Amsterdam:
Elsevier (North Holland) Science Publishers, 1992. — 580c.; Stockwell P. Cognitive Poetics: An Introduction. —
London. Routledge, 2002. — 204p.; Bonotaosa H.C. KorHUTHBHBIE UCCIIEIOBAHHS B KOMMYHHKATHBHOW CTUIIUCTUKE
TEKCTa: OCHOBHBIC 3TaIlbl M pe3yabTaThl // Pycckas pedeBas KynbTypa u Tekct: Marepuansr VIII MexaynapoaHoit
Hay4yHOH KoH(epeHmn (16—18 mast 2012 r.) / ITox pen.H.C. BonotaoBoit. Tomck, 2012. C. 181-192.; MomuanoBa
I'T". CemaHTHKa XyJO0KECTBEHHOIO TeKCTa (MMIUIMKAaTHBHBIEC acriekThl) Tamkent, — 1988. — 154c.; Jlyzuna JI. T
Pacnpenenenne wHpOpMannu B TEKCTe: KOTHUTUBHBIA W IparMacTHiMcTHdeckmii acriekTsl. PAH, WH-T Hayw.
nHpopManMu 1O OOulecTBEeHHBIM Haykam, 1996, —139c.; Macnosa B.A. BpeneHne B KOTHUTHUBHYIO
JIMHIBUCTHKY: yueOHoe mocobue. Pmunra, 2004, — 293c.; Camwurymmna A.C. Meradpopa B KOTHHTHBHO-
CeMHOTHYECKOM ocBemeHnu. Aproped. ducc. n-pa ¢uion. Hayk. —Yda, 2008. — 42¢; Amryposa JI. V. Ctunnctuka
B CBETE KOTHHTUBHOH Teopuu s3bika // MHocTpaHHble s3bIKM B Y30ekucrane. — 2018. — Ne. 2. — C. 65-71,,
xycyrnos H. M. SI3pikoBast neBHanyisi Kak pe3ysbTaT JMHIBOKPEATHBHOIO IIPOIECCa B XYIO0)KECTBEHHOM TEKCTE:
MOHOJIMHIBAJIbHBIN M TPAHCIHHIBAIBbHBIN actiekThl // Matep. IV MexayHapoHO# Hayd.-mpakT. kKoHdp. M. — 2018. —
C. 39-43., I'ammeBa M.P. JlyHEHHUHT JIMCOHWH TacBHpHAA TUHHUI-MU(POJIOTHK TapaKKypHUHT akc 3TUIIH. DHiron.
¢an. n-pu. (DSc) mmcc. aBroped. — Daproma, 2019. — 78 6., H.3. HopmypomoBa. AHTPOIOIEHTPU3IM
XyZI0KEeCTBEHHOTO AucKypca / MoHorpadus / — Tamkent. HMY, 2019. — 228 c;

18R.Carter. Language and creativity. — Routledge, 2016. — 288c.; P. Simpson. Style, Rhetoric and Creativity in
Language. J.Benjamins, 2019. — 205c., N. E. Enkvist, J. Spencer & M. J. Gregory, Linguistics and Style. London:
Oxford University Press, 1964. — 109c.; Apuomsx U.B. Crunmucruka nekomuposanus. — JI.: JITTIW, 1974. — 78 c.;
3sikoBa U.B., Upucxanosa O. K. JINHIBOKpeaTUBHOCTh B AUCKypcaxX pa3HbIX THUMOB: [Ipenensl U BO3ZMOXKHOCTH:
koutektuBHas —2005. monorpadust / OtB. pen. M.: P.Bament. 2021.— 564 c.; Kumoce M. U. KormutusHoO-
CEeMHUOTHYECKHE OCHOBAHHMS JIMHI'BOKPEATHMBHOCTH IMCKypca: METOJMKa aHainu3a // YpajabcKuil (uionorayeckuit
BectHHK. Cepust: SI3pik. Cucrema. JInunocts: JInnrsuctuka kpearusa. — 2020, — Ne 2. — 347c¢.; Upucxanosa O.K. O
JIMHI'BOKPEATHMBHOW JAEATEIBHOCTH YEJIOBEKA: OTrjaroibHble uMeHa: MoHorpadus. —M.: S3bIku  cnaBstHCKOH
kynbTypbl. 2014. 350c.; Hpucxanoa O.K. JIMHrBOKpeaTHBHBIE OCHOBAHHSI TEOPUM HOMHHAIH3alUH. ABTOpEd.
Iice. I-pa ¢minon. HaykK. — 56c.; 3pikoBa B.M. JINHTBOKpeaTHBHOE MBIIIICHHUE U ITO3THKA KHHOMUCKYpca: K Teoprn
JIMHT'BOJCTETHUECKOro Bo3aeicTBus. M.: UMu-T s3piko3Hanuss PAH; TamOos: Msmartensckuit gom TI'Y wum.
I'.P. depxaBuna, 2020. Boir. Ne 4 (43).— 300c.;. I'pununa T.A. Jlunrsuctuka kpeatuBa-1: KonjaekTuBHas MOHOTD.
/mox obmelt pen. npod. T.A. I'puaunoii. — 2-e u3a. — Exatrepun6Oypr: ®I'5OY BIIO «VYpau. roc. nex. ya-t», 2013. —
369 c.; Kunmue D. IlpakTudeckas CTHIIMCTHKA Y30EKCKOTO s3bika. — TamkeHT.. «YKuTyBum» 1992. —160c.;
IllomakcynoB A. V36ex Tumm crumactukacy. — Tomkent.: «YkuryBunm» 1983, —362c¢.; Pacynos U., Kyrrypos P.,
Pycramos X. V36ex Timn crumncrukacy. — Tomkent.: «YkuryBum» 1983. —248¢.; Maxmynos H. Tepmun, oGpasin
cy3 Ba metadopa // V36ek THIIM Ba amaGHETH.— Tomkent, 2013. — Ne 4.— B.3-4., XXamonmummuaoBa J[.M. bamuuit
MaTH/Ia TEPMHUHJIAPHUHT JITHI'BOIIOATUK Ba JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUK Xycycusitiapu: Monorpadus. — Kokann. 2021, —
178 c.;
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COOTBETCTBUM C IIJJAHOM HAay4yHO-UCCIeqoBaTenbckux pabor Kokanackoro
roCyJIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA «AKTyaIbHbIE TPOOJIEMbI JIMHT BUCTHUKI).

Heabo HCCJIeI0BAHNUA ABJISIETCSH W3YyUYCHHE MEXaHU3MOB
CIIOBOOOpPA30BATEILHON  JIMHTBOKPEATHBHOCTH  PAa3HOCHCTEMHBIX  S3BIKOB B
XYJ10’)KECTBEHHOM JTUCKYpCE.

3aga4um HccaeI0BaHuS .

OTIPEICIIUTH THIIBI CJIOBOOOPA30BaTEIbHON JTUHTBOKPEATHBHOCTH;

MPOBECTU MEXKYPOBHEBYIO TMapamMeTpU3allMi0 JIMHTBOKPEATUBHOCTH Ha
MaTepuaje pa3sHOCUCTEMHBIX S3bIKOB;

BBISIBUTD (GyHKLIHOHATBHOE cBoeoOpazue CJI0BOOOPA30BATENbHOMN
JMHTBOKPEATUBHOCTHU B XYI0KECTBEHHOM JHCKYpCE;
000CHOBATH KOTHUTHBHYIO CYIIHOCTb JMHTBOKPEATHBHOCTH B

XYZ0’KECTBEHHOM JUCKYypCe.

OO0beKT mcc/eqOBaHUsA: CIOBOOOpa3oBaTeIbHAS JIMHTBOKPEATHUBHOCTh Ha
YPOBHE TPOU3ZBOIHBIX M CIOXKHBIX CJIOB Pa3HOCHCTEMHBIX S3BIKOB M B
XYZ0>KECTBEHHOM JTUCKYpCe

IpenmeT HcCJIeIOBAHMSA: MeEXypOBHEBasI KaTeropu3aIus
JMHTBOKPEATUBHBIX CIIOBOOOPA30BATENbHBIX CPEACTB, WX (YHKIMOHATbHAS W
KOTHUTUBHO-CTHJINCTUYECKAS] 3HAYMMOCTD B XYJI0’KECTBEHHOM JIUCKYPCE

MeTtoabl  ucciaenoBaHusi. B guccepraniid MCHONB30BaHBI  METOJ
JUHTBUCTUYECKOTO OMUCAHMS, METO/I TTapaMeTpU3alliy, (PYHKIIMOHATBHBIN aHATN3,
KOHTEKCTyaJIbHBId ~ aHalM3,  KOHIENTYalbHBIM  aHAIU3,  CPaBHUTEIHHO-
COIIOCTABUTEIIbHBIN aHAJIN3

HayuHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAaHUS 3aKJIIOYACTCS B CICAYIOIIEM:

oTpezeNieHbl OCHOBHBIE THITBI CIIOBOOOPA30BATEIBHON JIMHIBOKPEATHBHOCTH
Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKOB M B XYJO)KECTBEHHOM JIUCKYpPCE TAaKUE KaK SI3bIKOBas
urpa, obecrieunBaronias BBIPAKECHHE KOMH3Ma, MapajgoKca, WPOHUHU, IOMOpa U
capka3Ma; OKKa3WOHAJIBHOE CJIOBOOOpa3oBaHHME, OTpaKAMIIee YHUKAIbHBIN,
TBOPYECKHUH aCIEKT aBTOPa U JIEMOHCTPUPYIOIIEEe HWHAUBUIYATbHYIO, SCTETUICCKU
OKpAaIlICHHYI0 S3BIKOBYIO JACSITENPHOCTH aBTOpa; NOBTOP adUKCAIBHBIX U
KOPHEBBIX MOp(heM, CeMaHTUKO-CTUIIUCTHYECKHUE TpaHC(HOPMAIIUHU CIOKHBIX CJIOB,
BBIPAXKAIOIINE YKCIIPECCUBHOCTh M SMOIIMOHATBHYIO HACHIIIICHHOCTh PEYH aBTOpa
B XYJOXXECTBEHHOM JHUCKypce © (OPMHUPOBAHHE CIOBOOOPA30BATEIBHBIX
CTHJINCTUYECKUX CPEJICTB;

OCYIIECTBIIEHA MEXKYpPOBHEBasl IMapaMeTpu3amusl JIMHTBOKPEATUBHOCTH
pPa3HOCHCTEMHBIX  SI3bIKOB,  KOTOpas  BO3HHMKaeT Ha  (OHETUYECKOM,
MOP(}OJIOTHYECKOM, JIEKCUYECKOM, (hpa3eoOTHISCKOM, CHHTAKCUYECKOM YPOBHSIX
pPa3HOCHCTEMHBIX  SI3BIKOB, TPOSBISIIONIAACS B XYyJO0XKECTBEHHOH  peun
MHOTO00PAa3HO C IEIbI0 CO3/JaHus BEIPA3UTEIBLHOTO 3P deKTa;

BBISIBJIEHBI  (DYHKIMOHAJIbHBbIE  OCOOEHHOCTH  CIOBOOOpa30BaTEIbHBIX
JUHTBOKPEATUBHBIX CPEICTB B XYJOKECTBEHHOM JIMCKYpPCE€ OCHOBBIBAsACH Ha
TEOPETUYECKUX MPEICTABICHUSX JIMHTBUCTOB O (YHKIIMOHAIBHBIX CBOHCTBAX
A3bIKa, JOKAa3bIBa€TCS, YTO OCHOBHBIE (YHKIIMH CIOBOOOpA30BaTEIbHBIX
JUHTBOKPEATUBHBIX CPEJICTB B XYJA0KECTBEHHOM JIUCKYpCe MOIU(YHKIIMOHATBHBI,

32



U COOTBETCTBEHHO TMPOSIBISIIOTCS BO B3aWMOCBS3M W B3aUMOJICHCTBUU
CTWJINCTUYECKUX, MpParMaTU4eCKUX, KOTHUTUBHBIX M  KYyJbTYPOJIOIMUECKHUX
byHKUMA, a Takxke B crneuu@uke (PyHKIMOHUPOBAHMS CIOBOOOPA30BATEIBHBIX
€IMHHUII B XYJI0’)KECTBEHHOM JTUCKYPCE;

000CHOBaHa KOTHUTHBHO-KOHIIETITyaJIbHAS 3HAYUMOCTh
CIIOBOOOPA30BATENbHON JIMHTBOKPEATUBHOCTH B XYAO0XKECTBEHHOM JHUCKYpCE,
KOTHUTHUBHAsL CYUIHOCTh KOTOpPOHM 3akiitouaeTcsi B €€ aKTUBHOM YYacTHMM B
CO3/IaHMU XyJI0’)KECTBEHHBIX KOHIIENTOB. C 3TOI TOYKM 3pEHUS TOKa3bIBACTCS, UTO
CJIOBOOOpPA30BaTENbHBIC JIMHTBOKPEaTUBHbBIC cpeacTBa SBIISIIOTCSA
a) Bepbanu3aropaMu XyAOKECTBEHHBIX KOHIIENTOB, ©) co3AaTelsIMH HOBBIX
KOHIENTYaJbHBIX 3HAYCHUN, B) PpENPE3eHTAHTAMH WHIWBUIYaTbHO-aBTOPCKON
KOHILIENTYaIbHON KapTHUHBI MUPA,;

IIpakTHYecKkue pe3yJIbTATHI HCCIEI0BAHUS COCTOSIT B CJIeyIOIIeM:

BBISIBJIICHBI JMHTBUCTUYECKHE MEXaHU3MBbI MEKYPOBHEBOM
JVMHTBOKPEAaTUBHOCTH,  CIIOCOOCTBYIOIIME  MOCTMKEHHIO  JIMHTBUCTUYECKOU
CYLIHOCTH KPEaTUBHOT'O UCIOJIb30BAHUS S3bIKOBBIX SIBJICHHIA;

pazpaboTaHa  THUMOJOTHS  JIMHTBOKPEATHBHBIX  CIOBOOOpa30OBaTEIbHBIX
CPEICTB B  CHCTEME  s3bIKa,  IMO3BOJISIONIAsl ~ TMPEACTABUTH  SIBICHHE
JMHTBOKPEATUBHOCTH HAa YpPOBHE CJIOBOOOPA30BaHMs B CHUCTEMATHU3HPOBAHHOM,
YHOPSAOYCHHOM TUTaHE;

paccMOTpeH (peHOMEH JTMHTBOKPEAaTUBHOCTH B XYJOXKECTBEHHOM IHCKYpCe
BBISIBJIIIOIIMN  (DYHKIIMOHAJIbHYIO M KOTHUTHBHO-CTHJIMCTUYECKYIO 3HAYMMOCTh
JUHTBOKPEATUBHBIX CPEACTB B  XYAOXKECTBEHHOM JHCKypce, a Takke
MOJTBEPIKIAIOIIUIN TOJI0KEHUE O TOM, YTO XYAOXKECTBEHHBIN NUCKYPC SIBISETCA
MPOIIECCOM U PE3yJIbTaTOM TBOPUYECKOTO MBIIIJICHUS aBTOPA,

BBISIBJIICHBI MPUHIIUTIBI u pa3paboTaHbl METOIbI aHanm3a
CJIOBOOOPA30BATENbHON JIMHIBOKPEATUBHOCTH, I1O3BOJISIONIME CHCTEMAaTUYECKH
ONHCHIBATh  XYAOXXECTBEHHBIE  KOHIENTHI, PEKOHCTPYHPOBATH  aBTOPCKHE
KOHIENTyaJbHblE HOBAlMM UM  TPOCIEKHUBATh HWHIUBUAYaJIbHO-aBTOPCKYIO
KOHIENTYaJbHYI0 KapTUHY MUpPa B TUTEPATYPHBIX TEKCTaX.

JlocTOBEpHOCTH pe3yJIbTaToB ucc/ie10BaHusA ornpezensercs
UCIIOJIb30BAaHUEM B JHUCCEPTAI[MOHHOM padoTe HayuyHBIX IOAXOI0B, METOJOB,
TEOPETHUYECKUX  MOJIOKEHUH; OOJbIIMM  O0BEMOM  MPOAHATU3UPOBAHHOIO
A3BIKOBOIO  MaTepuaa, COOTBETCTBHEM  DPE3YyJbTaTOB  HCCJIEI0BaHUS
TEOPETUUYECKUM MOJIOKEHUSAM padOThI; CTAThSIMU, OIYyOJIMKOBAHHBIMU B )KypHaJax,
pexomenioBaHHbIX BAK 15 myOnukanmy OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB JAOKTOPCKUX
AUccepTaluii, B 3apy0eXHbIX HayUYHBIX XypHaJlaX, COOpPHUKAX PeCIyOJInKaHCKUX
u MEXTyHapOIHBIX HAyYHO-TEOPETUIECKUX, HAYYHO-TIPAKTHIECKHUX
KOH(pEepeHLMi, BHEAPEHWEM B TMPAKTUKYy BBIBOJOB, NPEIJIOKEHUM U
PEKOMEHIallii, TOATBEPKACHUEM TIOJYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB KOMIIETEHTHBIMU
CTPYKTypaMu.

Hayunas n npakTHyeckasi 3HA4MMOCTD Pe3yJIbTATOB MCCJIeJOBAHUS:
Hay4Has 3HAYMMOCTb pPabOThl O0YCIOBJIEHA AKTYaJbHOCTBIO pa3padaTbiBaeMoin
npoOyieMbl  JIMHIBOKPEAaTUBHOCTH, B  LEJIOM, U  CJIOBOOOpa30BaTeIbHOU
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JMHTBOKPEAaTUBHOCTH, B  YaCTHOCTH. Pe3ynbTaThl UCCIEIOBAHUS  BHOCAT
onpenenEHHbId  BKJIAJ B Pa3BUTHE  MHOTMX  HAYYHBIX  JUCHUIUIUH
AHTPOIOLEHTPUYECKOW MapajurMbl, B YacCTHOCTH, B CJIOBOOOpPa3OBaHUE,
CTHUJIMCTHKY XYA0’KECTBEHHOI'O JUCKYPCA, KOTHUTUBHYIO CTUJIMCTHUKY.

IIpakTnyeckass 3HAYMMOCTb UCCJEJOBAHHUS OO0YyCJIOBJIEHA TEM, 4YTO
pEe3yNbTaThl UCCIENOBAHMS, €TO OCHOBHBIE BBIBOJIbI, & TAKXKE SI3BIKOBOM MaTepHall
MOTYT OBITh BHEJPEHBI B yUE€OHBIN MPOIECC By30B T'YMaHUTAPHOTO HAIIpaBJICHUS, a
TaK)Xe MpPU CO3JAaHUU METOJMYECKUX Pa3pabOTOK, YU4EOHBIX MOCOOMH M yuyeOHO-
METOANYECKUX IMPOTPAMM.

BHenpenue  pe3yabTaToB  HMccjeaoBaHusi.  HayuHble  pe3ynbTaThl,
NPEIOKEHUSI M PEKOMEHJALMM  JIUCCEPTALMOHHOIO HCCIIEJOBaHUS  ObUIM
MCIIOJIb30BaHBI B CIEAYIONINX MTPOCKTaX:

HAayYHO-TIPAKTUYECKHE  BBIBOABI O  MEXKYPOBHEBOW  MapaMeTpU3aLHUU
JUHTBOKPEATUBHOCTH Pa3HOCUCTEMHBIX A3BIKOB  Ha (doHeTHYECKOM,
MOP(OJIOTUYECKOM, JIEKCUYECKOM, (Ppa3eoOrMuecKOM, CHHTAKCHUYECKOM YPOBHSIX
Pa3HOCHUCTEMHBIX  S3BIKOB, MPOSABIIIONIASCS B XYAOKECTBEHHOM  peuu
MHOTOOOpa3HO C IIEJIbI0 CO3JaHMs BBIPA3UTEIBHOTO 3(P¢eKTa HCIOIb30BaHbl B
pamkax MexayHaponHoro mpoekra “Erasmus+ 2020-1-UKO01-KA107-078419,
ICM KA-107 International Credit Mobility between European Union and
Uzbekistan HEIS”, Bermonaaernom B 2022-2023 rr. B Y30€KCKOM TOCY1apCTBEHHOM
YHUBEpPCUTETE MUPOBBIX I3bIKOB (cripaBka Ne04-01/1444 ot 27 mapra 2025 rona
VY3I'VMSI). B pe3ynbrare nojiydeHHbIE TPUMEPHI, TEOPETUUECKHE COOOPAKEHUS O
JIMHTBUCTUYECKOM KpEaTUBHOCTHU B XyJ10°KECTBEHHOM TUCKYpCe
MPOAHAIM3UPOBAHBI HA PA3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX;

BBIBO/IbI 00 OCHOBHBIX THIIaX CJIOBOOOPA30BATENbHON JIMHTBOKPEATUBHOCTHU
Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKOB M B XYZO’KECTBEHHOM JIMCKYpCE TAKHE KaK S3bIKOBas
urpa, oOecleynBaroNiasl BbIpAXKEHHE KOMHM3Ma, MapajioKkca, UPOHUHU, OMOpa U
capka3Mma; OKKa3MOHAJbHOE CJIIOBOOOpa30BaHME, OTPAXKAIOUIEE YHUKAIbHbIN,
TBOPYECKHUH ACIIEKT aBTOpa U JIEMOHCTPUPYIOLIEE HHANBUAYAJIbHYIO0, SCTETUYECKU
OKpAILICHHYIO SI3bIKOBYIO JESTENbHOCTh aBTOpa; NOBTOpP addUKCATbHBIX U
KOPHEBBIX MOp(}eM, CeMaHTUKO-CTUIUCTHYECKHUE TpaHC(HOPMAIIUHU CIOKHBIX CJIOB,
BBIPAXKAIOIIME IKCIIPECCUBHOCTh U AMOIIMOHAJIBHYIO HACBIIIEHHOCTh PEUd aBTOpa
B XYJOXECTBEHHOM  JUCKypce; (OpMHUpPOBaHHE  CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIX
CTWJINCTUYECKUX CpencTB 3((EKTUBHO U IIHPOKO HCHOJB30BaHbI B paMKax
MexayHapoaHoro mpoekta 1683580 mo Teme «English as a school subjecty,
BbINTOJTHEHHOM B 2020-2022 rr. B Y30€KCKOM T'OCYJIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE
MHUPOBBIX SI3BIKOB COBMeCTHO ¢ bpurtanckum coserom (British Council) B
V306ekucrane (cnpaBka Ne04-01/1454 ot 27 mapra 2025 roma Y3I'YMSA). B
pe3ysbTaTe MPOEKT HaydyHo o0orami€H, a TakKe YCOBEPIICHCTBOBAHBI
TEOPETHUYECKUE U HAYYHbIE OCHOBBI S3bIKA;

NOJIyYEHHBIE BBIBOJAbI M 3aKJIIOUEHHUs, pE3yJbTaThl HCCIECAOBAaHUN U
MaTepralibl 0  (YHKIMOHAJIBHBIX  OCOOEHHOCTSIX  CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIX
JIMHTBOKPEATUBHBIX CPEICTB B XYJ10)KECTBEHHOM JTUCKYypCE,
oM YHKIMOHAILHOCTh CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX JMHIBOKPEATUBHBIX CPEICTB B
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XYJI0’)K€CTBEHHOM JIUCKYpCE, MPOSBIISIIONINECS BO B3aMMOCBS3U U B3aUMOJICUCTBUU
CTWJIMCTHYECKUX, TMParMaTUYECKUX, KOTHUTUBHBIX M  KYJbTYPOJIOTHYECKUX
byHKUMA, a Takxke B crneuupuke (PyHKIMOHUPOBAHMS CIOBOOOPA30BATEIBHBIX
€IMHUIl B XYyJ0KECTBEHHOM JIUCKypCE€ CIOCOOOB CIIOBOOOpa3OBaHUS B
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX IIMPOKO MCIOJIb30BAHBI B pPaMKax MEXIyHApOIHOIO
npoekta  S-ECAGD-18-CF-0067(P02000235)  «FY-18  English  Access
Microscholarship program”, BemomnenHoM B 2020-2022 rr. B Koxanackom
rocyJapCTBEHHOM MEeAarornueckoM MHCTUTYTE COBMECTHO ¢ bropo oOpa3zoBanus u
kyabTypbl CIIA (CnpaBka Nel11/04 ot 30 smBaps 2025 roma KITIN). B
pe3yJibTaTe MOJy4YeHHBIE MPUMEPHI U3 XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN OBLIN
MIPOAHAIM3UPOBAHBI B aHIJIMICKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM S3bIKax IO croco0am
CJIOBOOOpA30BaHMS;

pe3yIabTaThI aHajau3a KOTHUTHUBHO-KOHIIENITYaIbHON 3HAYUMOCTH
CJIOBOOOPA30BATENIbHON JIMHTBOKPEATUBHOCTH B  XYJIOXKECTBEHHOM JIMCKYpCE,
KOTHUTUBHAs CYIIHOCTh KOTOpPOW 3aKkitouaerca B €€ aKTUBHOM Y4YacTUU B
CO3/IaHUU XYJI0KECTBEHHBIX KOHIICTITOB, CI10BOOOpa3oBaTeIbHbIE
JIMHTBOKPEATUBHBIE CPEJICTBA SIBIIAIOIIMECS a) BepOaIn3aTopaMu Xy A0KECTBEHHbIX
KOHLIENITOB, ©) CO3JaTeJsIMM  HOBBIX  KOHIIENTYaJbHBIX  3HAYEHUW, B)
penpe3eHTaTOpaMu WHAUBUAYaTbHO-aBTOPCKON KOHIIENITYaJbHOM KapTUHBI MHUpA
XYJI0’)KECTBEHHOTO JIMCKypCa WCIOJIb30BaHbI [IJI1 BBIMOJHEHUS HCCIICIOBAHUS
SUZ-800-21GR-3181 “Reinforcing English Language competence at Karshi State
University”, BeimonaenaoM B 2021-2023 rr. B KapimmHCKOM rocyaapCTBEHHOM
yHuBepcutete (cnpaBka Ne03/156 ot 3 despans 2025 roma Kapmul'V). B
pesyibpTaTe 53TO TO3BOJMIIO OOOTaTUTh HAy4YHbIE BBIBOJABI O KOTHUTHUBHO-
KOHIIENTYyaJIbHOM  3HAYMMOCTH  JIMHTBOKPEATUBHOCTU B  XYJ0XKECTBEHHOM
JTUCKYpCE.

AnpobGauusi pe3ybTaTOB McCaeN0BaHUs. Pe3ynbTarhl IuccepTalmOHHOTO
uccleIoBaHusl OOCYKJI€Hbl Ha [ HAay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EpEeHIUSAX, B TOM
qUCJIe Ha 5 MEXAYHAPOMHBIX M 2 PECHyOJMKAaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX
KOH(epeHUHUsIX.

[yonukanus pe3yabTaToB HcciaenoBanus. I[lo Teme auccepranuu
onybnukoBaHo 10 Hayunbix pabor. M3 HUX 6 crareil omyOJMKOBaHBI B Hay4YHBIX
M3JaHUsAX, PEKOMEH/IOBAaHHBIX Bhiciel arTecTalimoHHON KoMuccueil PecryOnuku
VY306ekucTaH, sl MyOJIUKAIIMU OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKHUX JAUCCEPTAILINM,
4 ctatby ONMyOJIMKOBAaHBI B 3apyOEKHBIX HAYUHBIX KypHAJIax.

CTpykrypa m o0beM auccepraumu. Jluccepraiusi COCTOUT W3 BBEIICHUS,
TpEeX TJIaB, 3aKJIIOYEHHMS, CIIHUCKA HCIOIb30BAHHOW JIUTEPATyphl U MPUIIOKECHHUS.
OO6muit 066eM paboTsl coctaBiseT 159 crpanuil.

OCHOBHOE COJAEP XAHME PABOTbI

Bo BBegeHuM O0OOCHOBAaHBI aKTYaJbHOCTh W BOCTPEOOBAaHHOCTH TEMBI
AUCCEpPTALMM, OIpPENEICHbl LENb, 3aJa4d, OOBEKT M MPEAMET HCCIEIOBAHUS.
Y CTaHOBJIEHBI OCHOBHBIE IIOJIOKEHMS, BBIHOCHMBIE Ha 3alIUTy, OIPEICIICHBI
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METO/Abl  HMCCIEIOBAaHUS, TEOpETUYECKas W  IpaKkTU4YecKas  3HAYMMOCTb
JUCCEPTAIIMOHHON PaOOTHI.

B nepBoyi rmase «Teopernmyeckue M MeTOA0JOrMYECKHE MNMPEANOCHIIKH
HCCJIEI0BAHMSD>  OIpEACICHbl OCHOBHBIE HAIpaBJIEHUS CJIIOBOOOpA30OBaHUA,
MPOBEJICH KPUTHUYECKUHN aHaJu3 MCXOJIHBIX MOJIOKEHUI TeOpUu
CJIOBOOOpPA30BaHUA, YAEIEHO ocoboe BHUMaHHE CEMaHTUYECKUM,
CTUJIMCTUYECKUM, KOMMYHUKATUBHO-TIPATMATHYECKUM U KOTHUTUBHBIM aCIEKTaM
MPOU3BOJIHBIX CJIOB. B mepBom naparpade nepBoit riiaBel u3ydeHsl “‘CmpykmypHo-
cemanmuyeckue O0COOEHHOCMU NPOU3BOOHLIX U CIONCHLIX 106’ . bompiion
untepec mnpencrasinger konuenuus E.C. KyOpskoBo#, KkoTopas COAEpKUT
pelieHrusT MHOTUX MOpoO0JeM ClIoBOOOpa3oBaHMs: a) crnenuduKa TPOU3BOJHBIX U
CIOXKHBIX  CIIOB B  OTIMYME  OT  MPOCTHIX  CJoB,  0O) cnenuduxa
CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIX 3HAUCHUM U TTpo0eMa ux kiaccudukanuu, B) crenuduka
CTPYKTYPHOM M CEMAaHTHYECKOW OpPraHu3alliyi MPOU3BOJHBIX U CIOKHBIX CJIOB, T)
npoOjemMa aHanu3a MPOU3BOJHBIX U CJIOXKHBIX CJIOB, CJIOBOOOpa30oBaTEIbHBIX
MOJIeJIEl U CEMAaHTUKH, 1) MOTHBUPOBAHHOCTH IMPOU3BOAHBIX CJIOB U JP.

N3yuenue crnenrpuku MPOU3BOJHBIX M CIOXHBIX CIOB B OTJIUYHE OT
MIPOCTHIX CJIOB MPEANOJIAraeT pacCMOTPEHHE MX CYIIHOCTHBIX XapaKTEPHCTHK, K
KOTOPBIM MO>XHO OTHECTHM MOTHMBHPOBAHHOCTb, MOJEIUPYEMOCTb, YWIEHUMOCTh U
NpeAKaTUBHOCTh. MccaenoBarenu OTMEYaroT, YTO MPU3HAK MOTUBHUPOBAHHOCTHU
ABJIIETCSI HEOTHEMIIEMBIM CBOMCTBOM IMPOM3BOAHBIX CJIOB. MOTHUBHPOBAHHOCTbh—
“3TO ceMaHTUYeCKass 00YCIOBICHHOCTh 3HAUYEHUS MTPOU3BOAHBIX U CIOKHBIX CJIOB
3HAYEHUAMHU UX COCTaBISIOMMUX™Y’, CpencTBOM BBHIPAKEHHS MOTHBUPOBAHHOCTH
ABJISIETCSI BHYTPEHHSsI (QopMma, TOJ KOTOPOHM TOHMMAETCS MOTHUBHUPYIOIIUN
NpU3HAK, TIOJOXKEHHBIH B  OCHOBY HamMeHoBanua'®, Kak  ykasbIBaer
E.C.KyOpsikoBa, ‘“MOTMBHPOBAaHHOCTh TIPOM3BOJHOTO CJIOBA KaK IIPABHIIO
KOppeJIMpyeT ¢ €ero BHYTpeHHell ¢GopMoMl, KOTOpas OmpenensieTcs Kak
MOTHUBUPOBAHHBIM  IMPU3HAK, [OJOXEHHbII B OCHOBAaHME HAMMEHOBAHUS
MIPOU3BOJIHOTO CJIOBA™.

Kak mnokazamo wuccnenoanue /I.Y.AmypoBoil, MOTUBHPOBAHHOCTb MOKET
OBITh OCHOBAaHHMEM CTHJIMCTUYECKUX TpaHChHOpMaluii MPOU3BOIHBIX U CIOKHBIX
CJIOB. OTO SBJICHHE TOJYYMJIO HA3BaHUE «OXKUBJICHHE BHYTpPEHHEH (opmbDy,
KOTOpPO€ CHOCOOCTBYET CO3/IaHMIO CTUIMCTHYEcKoro 3(¢dexra. 3aberas Brepen,
OTMETUM, YTO BCE CTHJIMCTUYECKHE MPEoOpa3oBaHUs S3bIKOBBIX €IUHUI], B
YaCTHOCTH, MPOU3BOJAHBIX W CIOXHBIX CIIOB MBI CYMTaeM OJHOM U3 ¢opM
MPOSIBJICHUS] JIMNHTBOKPEATUBHOCTH.

Bo BTOpoMm maparpade naHHO#M TJaBbl paccMatpuBaroTces ‘Cmunucmuueckue
U KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKUE ACNEKMbl NPOUBOOHBIX U CIIONCHBIX CT108 .
BakHeluM MNpU3HAKOM MPOU3BOAHBIX CJIOB, B KOTOPBIE MbI BKIIIOYAEM Kak
addukcanbHble TPOU3BOJAHBIE CIIOBA, TAaK W CIOXHBIE CIIOBA, SIBISIETCS HX
MO/JIEITAPYEMBII XapakTep. MopennpyeMocThb MIPOU3BOTHOMU € IUHHUIIbI,
MHBAPUAHTHOCTh, CEPUUHOCTH CJIOBOOOPA30BATEIHHOIO 3HAYCHUSI MPOU3BOIHBIX,

" I3C. rn. pen. B. H. Sdpuesa. — M.: Coperckas suuknoneaus, 1989. — C. 322
18 Anryposa /1.Y. TIpousBoaHOE CI0BO B CBETe KOMMYHHKATHBHOM Teopun si3bika. — Tamkent, 1991, — C. 35.
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OOBEIUHEHHBIX pPAMKAaMU OJHOM CJIOBOOOPA30BATENBHOW MOJEIU, B PaBHOU
CTENIEHH 3HAYMMbl KaK JJIg CO3JaHUs MPOU3BOJIHBIX E€IWHHI] B IIPOILECCE
MOPOXKACHUS pEYM, TaK W JUII HMX aJCKBAaTHOIO TMOHMMAaHHS B THpPOLECcce
BOCHPUATHUS PEUH, YTO, 0€3yCIOBHO, Ta€T BO3MOKHOCTh 00pa30BaHUsl HE TOJIBKO
HOBBIX M TMOTEHIMAIbHBIX CJIOB, HO MW Pa3JIMYHBIX OKKa3MOHAJbHBIX
npeoOpa3oBaHMil TPOU3BOIHBIX CJIOB.

[Ipou3zBogHOE  CIIOBO, SBIASACH BTOPUYHOW  €IMHHALEW HOMHUHALIWH,
XapaKTEepU3yeTCsl WICHUMOCTbIO (OpMBI M COJEpKaHUS. ITO CBOMCTBO
IIPOU3BOAHOIO  CJIOBA  CO3JAET  LIMPOYAMIIME  BO3MOXHOCTH  JUI  €ro
CTHJIMCTHYECKOTO MCHOJb30BAHMS, a TAKXKE €r0 JIMHTBUCTUYECKONW KPEAaTUBHOCTH.
B 53TOM 1laHEe 4YIEHHMMOCTh MPOU3BOJHBIX CJIOB SBIISIETCS CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKUM OCHOBAaHUEM JIMHTBUCTUYECKOW KpEaTUBHOCTU. Bo3MOXHBIE
OKKa3MOHaJIbHbIE MPeo0pa30BaHMs MPOU3BOJHBIX CIIOB CO3JAIOTCS 3a CYET:
a) HapyLIEHUs] CEMaHTHYECKOW BAJEHTHOCTH, ©) YMOTpeOJieHHWs KOMIIOHEHTOB
MIPOM3BOJHOIO CJIOBA B KA4e€CTBE CaMOCTOSITEIbHOW A3bIKOBOW E€IMHHIIBI,
B) IEPECTAHOBKM KOMIIOHEHTOB IIPOU3BOJIHBIX CJIOB.

B Tperbem maparpade maHHO# TiIaBBl M3y4yeHbl ‘‘KoenumusHwvlie acnexkmoi
NPOU3BOOHBIX U  CHOJHCHBIX cnog’’. EIE€ OJHUM XapakTEepHbIM MPU3HAKOM
IIPOM3BOJHBIX CJIOB SIBJIIETCS CBOMCTBO MPEAMKATUBHOCTH, KOTOPOE HAOII0AaeTCs
B IIpolieccax BHYTPEHHEro NpeauuupoBaHusd. B mponecce ciioBooOpa3zoBaHus Ha
CUHTAaKCHYECKOW OCHOBE MPOMCXOJIUT COKPAIIEHUE JJIUHHBIX MNpPEeIUKaTUBHBIX
MPEIJIOKEHUI U co3/jaHue 0oJiee MPOCThIX KOMITAKTHBIX HAUMEHOBaHUM. [pyrumu
CIIOBAMM, B IIPOU3BOAHBIX CIIOBAaX IMPOUCXOAMUT IPOLIECC CEMAHTUYECKOH H
CUHTAaKCHYECKOW KOHAEHcaluu. B pesynprare 3TOro mnpouecca MNpPOUCXOIUT
adpdext “crymenuss uHbopmanuu’, “SKOHOMHUS’ S3bIKOBBIX CPEJCTB U, Kak
CJI€JCTBUE, TMOSABJICHUE HOBBIX KOHIUENTYaJIbHBIX CMBICIOB, YTO SIBJISIETCS
PE3YJILTaTOM JIMHTBOKPEATHBHOI'O MCIIOIb30BaHMs IPOU3BOAHBIX cioBY, B pamkax
M3Y4YEHUsl MPOU3BOAHBIX CJIOB C TOYKHM 3pPEHUS JUHTBOKPEATHUBHOIO MOTEHLIMAJA
oco0oe 3HaueHHE MPHOOPETAeT HCCICIOBAHNE KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB
dbopmupoBaHuss uX ceMaHTHKA. K  HMM  OTHOCATCS  B3aUMOJEICTBUE
KOHIENTYaJbHBIX MPOCTPAHCTB, MeTapoprueckas U METOHUMHYECKas MPOEKIIUH,
BO3BHUKHOBEHUE HOBBIX CMBICIIOB, KOHUEINTyajJbHas HWHTErpanus, IpPOLECChl
¢doxycupoBaHuss U AePOKYCUPOBAaHMS, HHPEPEHLMs, a TaKkKe KOTHUTHUBHOE
BBIJIBH>KCHUE.

Bropass rnaBa «J/IMHIrBOKPeaTMBHOCTH B CHCTeMe SI3bIKa M JUCKYypcCe»
MOCBSAIIEHA aHAINU3y IMOHATUS JMHIBOKPEATUBHOCTH U €€ THUIIOB, MEXYPOBHEBOMI
rapaMeTpU3aliy JIMHIBUCTUYECKU KPEATUBHOCTH B CHUCTEME $S3bIKa, a TAKKE B
3TOM  TIJIaB€  pPAacCMOTPEHBbl  OCHOBHBIE  XAapaKTEPUCTUKH  JIUCKYpca,
XYJ10’)KECTBEHHOTI'0O INCKYpCa U AUCKYPCHBHAS JMHIBOKPEATUBHOCTb.

[TepBbrIii naparpad BTOPOM TJIABBI Ha3bIBAETCSA “Ilonamus
JIUH28OKpeamueHocmu u eé munsvt”. B CBSA3M C pa3BUTHUEM HAYUYHBIX IUCLUILIMH,
AHTPONOLIEHTPUYECKON MapaJurMbl, TEOPUHU SI3BIKOBOM JTUYHOCTH HA MEPBBIN IJIaH
BBIJIBUTAETCS MpoOJieMa JMHIBOKPEATMBHOCTH, KAaK pe3yJibTaTa TBOPYECKOM

19 11.Y.Amyposa. [Ipou3BoaHOE CIOBO B CBETe KOMMYHHMKATHBHOM Teopuu si3bika. Tamkent,1991. — C. 27.
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JEeSTENbHOCTH 4YeloBeKa. B o00mieM IiaHe KpeaTMBHOCTh ONpENEseTcss Kak
COBOKYITHOCTh KOTHUTHBHBIX U IICUXOJIOIMYECKUX CIIOCOOHOCTEH, CO3JaHIe HOBBIX
uJel U UX PUMEHEHHUE, a TAKKE CO3/1aHHE HOBBIX CMBICIOB. JINHTBOKPEATUBHOCTh
B SI3bIKO3HAHUM ITOHUMAETCS KaK S3bIKOBOE TBOPYECTBO, YMEHHUE CO3aBATh HOBBIE
KOHTEKCTYaJIbHbIE CMBICIIbI, HOBBIE SI3bIKOBBIE, CTUJIMCTUYECKHE MpUEMBbI U T.4. O.
K. HpucxanoBa HCXOOUT H3 TMOHMMAHUS KPEATHUBHOCTH KaK CIIOCOOHOCTH
YeJI0BeKa «TBOPUYECKU KOHCTPYUPOBATh U MHTEIPUPOBAThH pa3IMUHble MEHTAJIbHbIE
oOpa3oBaHMsI B PEXKHUME peaJbHOro pedeBoro obmenus». Kpearunas
CHOCOOHOCTh, NpPHUCYLIash YEJIOBEKY B IIOJb30BAaHUM T'OTOBBIMHU S3BIKOBBIMU
AJIEeMEHTaMHu JJI1 TOPOKJIEHUS HOBBIX 3JIEMEHTOB, AKCIUTUIUPYETCS B peyeBOM
NEATENLHOCTH YK€ B BHAE («JIMHIBOKpeatmBHOCTH».?’ Kak mokasanm 0630p
JMHTBUCTUYECKOM JIUTEpATypbl, NMpoOjeMa JUHIBOKPEATUBHOCTH B HACTOSIIEE
BpeMsi HaXOJIUTCSA B LIEHTPE BHUMAaHUSI MHOTHX HCCIEAOBaTeNIed. AHATU3UPYIOTCA
TaKU€ THUIBl JIMHTBOKPEATUBHOCTU KaK S3bIKOBasi WUrpa, SI3bIKOBBIC JEBHAIIMH,
OKKa3MOHaJIbHOE CJIOBOOOpPA30BaHUE, CEMAHTUKO-CTHJINCTUYECKHE
TpaHcpopmaIiu, MoBTOPb ad(HUKCATBHBIX U KOPHEBBIX MOP(EM, HCIIOIb30BAHNE
CTHJINCTUYECKUX TPUEMOB U JIp.

Bropoii maparpad nmaHHOW TyIaBbl  Ha3bIBaeTcs  ‘Meowcyposnesas
napamempuzayusi  AUHSGUCUYECKoU — Kpeamuenocmu .  JIMHrBUCTHYECKas
KPEaTUBHOCTh MOKET TMPOSIBISATGCA HA  pa3HbIX YpPOBHAX, TaKUX Kak
(oHETHYECKUH, JIEKCUYECKHUIl, CJI0BOOOpPa30BaTENbHbIA, MOP(HOIOrHUECKUH,
CUHTaKCUYECKHM, TEKCTOBBIN, cTHiIMCTUYeCKUil. Bee s3pikoBble ((poHETHUECKHE,
opdorpaduueckue, CJIOBOOOPa30BaTEIIbHbBIE, JIEKCUKO-TPaMMaTHUUYECKHE)
TpaHcQopMali U KOMMYHHKATHUBHBIE JI€BUALMU B XYAOXXECTBEHHOM JHUCKYpCE
MpEeHAMEPEHHBI, T. K. aBTOp LEeJIECHAPABICHHO MOPOXKIAAET U HCIOJb3YET UX B
CBOEM TEKCTE I JOCTUKEHHSI OIIPEICICHHOT0 MParMaTuueckoro 3pgexra.

Ha ¢onernuyeckoM ypoBHe JIMHIBOKPEATUBHOCTh MPOSIBISIETCS YEpe3
HCIOJIB30BAHUE JKCIPECCUBHBIX IIPUEMOB 3BYKOBOW OpraHusanuu Tekcra. B
KayecTBE (POHETUUYECKUX CPEJCTB, YCHJIMBAIOIIUX SMOIMOHAIBHOE BO3JEHCTBUE
TEKCTa, MOTYT BBICTYNAaTh aJuIUTEpaIys, 3ByKONOoIpakaH!e, 3ByKOBOM CUMBOJIM3M
U uHble (oHeTHueckue OHPQPEKTh, HANpPABICHHBIE Ha YCUJICHHE CMbICIA U
BeIpasuTeabHocTH BhickasbiBanus. (At the sign of the Silver Swan, in the town
below the castle, where taverners, travelers, taletellers, tosspots, troublemakers,
and other townspeople were gathered. (Zowc. Tépoep. “The 13 clocks 7))

Ha  mopgosornueckoM  ypoBHe  0COOyl0  poilb  UIpaeT  UMs
CYLIECTBUTENIbHOE, 00Ja/a01iee MUPOKUMH BBIPA3UTEIbHBIMA BO3MOKHOCTSIMH
3a cuéT rpaMMaTUYEeCKUX KaTeropuil poja, uucia u nazaexa. Kareropus pona, B
YaCTHOCTH, MOKET MpHUAaBaTh CYLIECTBUTEIBHOMY CTHJIMCTUYECKH 3HAYUMYIO
okpacky. JKeHCkuil poji MMEH CyIIEeCTBUTEIbHBIX, KaK MPaBHIIO, OGOPMIISETCS
Oonee BbIpa3UTENbHO Onarojaps pasnuyHbiM  ad@UKCATBbHBIM  CPEACTBaM,
CO3JAIOUIMM OTTEHKM 3KCOpecCMH. B pycckoM s3bIk€ NPOTHBOIIOCTABIEHUE
CYLIECTBUTEJIbHBIX MO0 FPaMMAaTHYECKOMY POy BO MHOTHX CIIy4asX, HO HE BCErJa

20 Ypucxanopa O.K. JIMHTBOKpeaTHBHBIE OCHOBAHMSA TEOPUH HOMUHANU3AMK. ABTOoped. MUcC. A-pa GHUION. HAyK.—
M., 2004.,56 c.
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UMEET pa3TOBOPHBIC, (aMIIbSIpHBIE, HWPOHUYECKHE CMBICIBI OCOOEHHO C
cybhdukcamu -ma, -ka, -ecca B pycckoMm si3pike W -Y, Kin u ap. B aHrIuiickoM
SI3BIKE  (OOKMOP-00KMOPKA-00KMOPecca-0oKmopua, aKmpuca-akmpucka, DOSSy,
ladykin)  Karteropuss uymciaa  CyHmICCTBHTEIBHOTO, Hapsay C  JPYTHMH
MOP(OJOTUYECKIUMH KaTETOPUSAMH TaK)Ke MOXKET 00J1alaTh CTUIMCTHYCCKUM
noTeHIMaaoM. JIMHTBOKpeaTHMBHBIE  KATETOPUM  YWCIA  TMPOSBISIOTCS B
BO3MOXKHOCTH  HCIIOJB30BaHUSI ~ €AUHCTBEHHOTO  YWClIa B KauyecTBe
CTHJIMCTHYECKOTO CPEJCTBA. EMMHCTBEHHOE YHCIIO MCIOJB3YeTCS HE TOJIBKO Kak
yKa3aHWE Ha KOJIMYECTBCHHYIO XapaKTEPHUCTHKY, HO TakKe W JUIsl CO3JaHUs
a¢dexra 00001IeHNs U yHuBepcanu3anuu. Hanpumep: He plucked a fragment and
held it close— three blossoms. Sacrilege to pluck fruit-tree blossom-soft, sacred,
young blossom—and throw it away! (/Ix. 'oncyopcu “The apple tree”)

Ha  Jaexkcuko(paseoiorM4ecKOM  YpPOBHE  JIMHIBOKPEAaTUBHOCTH B
HauOOJIbIIIEH CTEMEHN MPOSBISAETCS B CO3JaHUU, TpaHCHopMauu U HEOOBIYHOM
WCIIOJIb30BaHUU CIIOB C IEJIBIO BBIPA3UTh HOBBIC CMBICIBI, YCUIIUTh YKCIIPECCHUIO U
npuBieds BHUMaHuEe. OCHOBHBIMU (hOpMaMH JIMHTBOKPEATUBHOTO MCIOJIb30BAHUS
JCKCUYECKUX  CIUHUI[  SBIIIOTCA: HEOJOTH3alldsg H  OKKa3MOHAJIM3AIIHS,
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHE ¥ CEMaHTUKO-CTHJIMCTHYECKUE TpaHchopmaimu,
S3BIKOBAsl WUTPa, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHE CIBUTH, HEKOHBEHIIMOHAIHHOE
WCIIONIb30BAaHNE JIEKCHUECKMX CpeAcTB. JIekcuyeckas JIMHTBOKPEATUBHOCTH
HalpaBjeHAa Ha CO3JaHWE HOBBIX CJIOB U BBIPAXCHHHN, HAa BBIPAXKCHUE
AKCIIPECCUBHOCTH Y 3MOTHBHOCTH, TCHEPUPOBAHUE HOBBIX CMBICIIOB M KOHIIETITOB.
Hanpumep: Bu jahliston eliga vazlar kor etmagay, faryod,... Bu ko‘histon dilini
kafhi xobi bitmagay, faryod, Bu mavhistonda bermas ibratu g‘ayrat samar,
hayhot... (A. Asionuii. “YmoOy “amabuér’a TypkucToH axjmMHIaH %aBo6”), “It's a
toadpaz, ain't it, Hoppy? ”’(Ix. Tépoep “The Truth About Toads”, C.7)

®dpaseonorndeckasi JTUHTBOKPEATHBHOCTh MOXKET peajM30BBIBATHCS dYepes
HECKOJIbKO CTpaTeruii: a) nodasienne komnonentoB ME: to exchange words —
exchange their polite, meaningless words; Jlesmo ne 6 c6oé deno— “He nesb ne 6
c80é Oeno, ocobenno 6 moé aockoe’’(M.Byneaxos “Macmep u Mapeapuma™);
“Bizning ham murvatimizni qattiq burab qo ‘ygan”(Shuhrat“Oltin zanglamas”);
0) nepexommno3unusi ®E — u3MmMeHeHue mopsjika KOMIIOHEHTOB: 710 pay a
compliment — «the biggest compliment you can pay a Singaporean»; Hu xuB, Hu
MEPTB—  “...nu mépme, Hu omcus...” (@./Jocmoesckuti. Ilpecmynienue u
nakazanue), “Ko 'z yumib ochguncha vaqt o‘tdi xolos” (J.Abdullaxonov “Borsa
kelmas”); B) 3ameHa komnoHeHToB ®E — pa3neneHue equHoro ¢ppa3eoaoru3mMa:
To take the flak — to take all the criticism + “expect the flak”; “ITucan on ne 6
opoewb, a 6 oyuty, u kaxcovli abzay omsvisancs’ (A.Uexos “/lama c cobaukou’™);
“O ‘ziga yarasha davlati, savdo-sotig i bor odamlarni jin ham urgani yo ‘gku-ya,
gayta mollarning narxi oshib, biri besh bo‘ldi” (Cho ‘Ipon “Kecha va kunduz”);
r)komOunupoBanue ®E — oObenuHenue nByX win Ooisiee (Ppa3eosornyecKux
mogeneii: until one is blue in the face + to hammer something home — “were
gonna keep saying these things until we re blue in the face, as well as keep on
hammering that message home”; Ion kax coxon, 6 Ooneax Kak 6 WeiKAx, CO
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CBUHBIM PbLIOM 8 KANAWHbLL pso ae3mb— ‘U eon, kak cokon, u  00j2ax, KaK 8
wenkax, 0a ewé co CEUHbIM pbLIOM 6 KalawHbvll pad nesem!”’(M.3owenko);
“Arqonni  uzib, hayr-ma’zurni nasiya qilib, juftakni rostlab  qolibti”
(X.To xtaboyev “Sarig devni minib”); 1) ycedeHHWe—yIalicHHEC OJHOTO HWJIH
HECKOJIbKUX KOMIIOHEHTOB. Don'’t judge a book by its cover— “You may judge by
the cover and be very much mistaken”; Cseoxco npedanue, a eepumcs c
mpyoom— Ceedxxco npedarue.

Ha cuHTaKcM4ecKOM YPOBHe JIMHIBOKPEATUBHOCTh 3aKJIOYaeTCsl B
pPa3HOOOpA3HBIX  HAPYIICHUSX CHHTAKCHYECKUX  CBS3CH, TMOpsAKAa  CIIOB,
WCIIOJb30BAaHUU DJUTMITUYECKUX KOHCTPYKIUM, OJHOCOCTaBHBIX MPEIJIOKEHUM,
PUTOPUYECKUX BOMPOCOB U T.J., TAKIKE IIUPOKO UCIOIb3YIOTCS CUHTAKCUYECKHUE,
CTWJIMCTHYECKHE TPUEMBI (MTappajieiu3Mbl, pUTOPUUECKUE BOIPOCHI, ILIUIICHUC,
WHBEPCUS, MapUEIIISLUs), KOTOPbIE TaKXKe SIBISIOTCS BAXKHEHIIUMU CpPEICTBAMU
JUHTBOKpeaTuBHOCTU. ([lowén 3a 2opod. Ooun. A.UexoB. “Ilama ¢ cobaukoii”;
“Jlrobno mebs, [lempa meopenve...” Allymkun. “Mennbiii Bcaauuk™; “U ketdi.
Yolg‘iz. Jimjit”. Sh.Xolmirzayev “Ayolga ta’zim”; “He was an old man who
fished alone... In a skiff... In the Gulf Stream.” D. Xemunrysit “The Old Man and
the Sea”; CuHTakcuueckass JIMHTBOKPEATHBHOCTH HANpaBlieHa Ha CO3JaHHE
HKCIIPECCUBHOCTH, AMOIIMOHAIBLHOTO YCUJIEHUS, CYOBEKTHMBHOW OIEHOYHOCTH,
MHTEHCU(DUKAIIMUA KOHIIENITyalIbHbIX CMBICIIOB.

B tperbem maparpade nanHol riaBbl paccmatpuBaetcst “‘Ilouwsmue ouckypca
U xyoodxxcecmeeHno2o ouckypca’’. B mocieaHue AeCSTUIETHS B CBA3U C pa3BUTHEM
JUCKYPCUBHOW  JIMHTBUCTUKH  OOJIBIIIOE BHUMAaHUE VyAEJsIeTCs mpoliieMe
JUCKYPCUBHOM JMHTBOKpeaTUBHOCTH. B pabore paccmaTtpuBaercs mpodiieMa
JIMCKYpCa, €ro CYIIHOCTHBIX XapaKTePUCTUK U COOTHOIIEHHE TOHATUN TUCKypca U
TEKCTa. ITU BOMPOCHI HAXOMSITCS B LICHTPE BHUMAHUSI COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKU
(E.C.Kybpsaxosa, I'.B.Kommanckuii, B.M.Kapacuk, H.J[.ApytionoBa, [lpecmep,
borpana). Tepmun “muckypc” cral HaumOolee YacTO HCIOIb3yeMbIM B
JIMHTBUCTUYECKOU cepe. B HacToOsIIIee  BpeMs (GyHKIIMOHATBHO-
KOMMYHUKATUBHBIA TOAXOJ] paccMaTpuBaeT IUCKYpPC KaK BaKHEHUIIyr ¢dopmy
MOBCEIHEBHON KU3HEHHON MPAKTUKHU YEJIIOBEKAa W OMpPENEIISIeT €ro KakK CJIO0KHOE
KOMMYHUKATUBHOE SIBJICHUE, BKJIIOYAIOIIIEE, Kpome TEKCTa,
AKCTpaNUHIBUCTHUECKUE (aKTOphl ((aKTOp S3BIKOBOM JMYHOCTH aJpecaHTa u
aagpecata, MOPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbBIE  XapaKTEPUCTUKH  KOMMYHUKAIUH,
KOMMYHUKATUBHO-TIpArMaTUYECKUE CUTyallud, 3HAaHUE O MHpE, MHEHUS,
YCTaHOBKH, L[ETU aJpecaTa), HEOOXOAUMBIE /1JIs IOHUMaHUs TEKCTa.

Haubonee  mpuemiemMbiM  MOHUMAaHUEM  TEPMUHA  JHUCKYpC  HaM
npenacrasigeTcsa onpeaenenue H.J[.ApyTIOHOBOW, COTJIACHO KOTOPOW IUCKYPC —
3TO “CBSI3HBIM TEKCT B COBOKYIIHOCTH C SKCTPAJMHIBUCTUYECKHUMHU — Iparma-
TUYECKUMH, COIMOKYJIbTYPHBIMH, TICUXOJOTUYECKUMU U JIp. (pakTopamu; TEKCT,
B3SITHIM B COOBITUIHHOM acIeKTe; pedb, paccMaTpuBaeMasi Kak IeJeHanpaBICHHOE
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COLIMAJIBHOE JIEWCTBUE, KAaK KOMIIOHEHT, YYacTBYIOUIMH BO B3aWMMOJCHCTBUU
oJIe ¥ MEXaHU3Max UX CO3HAHMSIZ”,

bonpmioli wWHTEpEC B UENAX HAWIEr0 HKCCIEIOBAaHUSA  IPEICTABIISIET
XY10°KECTBEHHBIH JUCKYPC, MIPEICTABIISIOIINIMA JIBY CTOPOHHIOIO
KOMMYHUKATUBHYIO JEATEIBHOCTh aBTOpAa B IMPOIECCE KOHCTPYHPOBAHUS
“BooOpaxkaeMoro” Mupa, U KOMMYHUKATUBHAas JEATEIbHOCTb YHUTATENs B
Mpollecce BOCHPUATUS ¥ HHTEPIPETAlUU  XYJ0KECTBEHHOTO  JIHCKYypca.
KiroueBbIMH  XapaKTEpUCTUKAMHM  XYJ0KECTBEHHOTO JUCKypca, Kak TIOKa3aiu
MHOTHE WCCIICIOBAHUSA, SBIISIFOTCS AICTETUYECKas (PYHKITUS, aHTPOIOICHTPU3M,
CTHJIMCTHYECKHE KaTeropuu OOpa3HOCTH, 3MOTHBHOCTH, OKCIIPECCUBHOCTH,
CyOBEKTHBHOM  OIICHOYHOCTH, aBTOPCKOM MOJAIBHOCTH, WMIUIAIIUTHOCTH,
(UKIIMOHATILHOCTH (BOOOpaKaEMBIil), a TaK)Ke 0COObIE CTpAaTEruu B3aUMOICHCTBHS
C PEIMITHCHTOM.

[IposiBieHME JNHMHTBOKPEATUBHOCTH BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT HWHTEH-
[IMOHAIBHOCTU aBTOPA, MPOSABIISIEMasi B CAMbIX Pa3HBIX IJaHAX M, B YACTHOCTH, B
KOHCTPYHPOBAHUN BHIMBIIIIICHHBIX MHPOB M MTOCTPOSHUN HOBOM XY0KECTBEHHOU
pEabHOCTH WJIM, HANpPOTHB, TPAHCISAIMU PEATBHBIX COOBITUH, H3JI0KEHUE
daxroB.?? Ocob60 crmeayeT MNOAYEPKHYTh JIMHIBOKPEATHBHOCTH HAa YPOBHE
CJIOBOOOPA30BATENbHBIX ~ €IMHMI], KOTOPHIE B XYJOKECTBEHHOM JIUCKypCe
XapaKTEpHU3yIOTCS OONBIIMM Pa3HOOOpa3ueM HHHOBAIIMOHHBIX, CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKUX (OpM, YTO SBISETCSA MPEAMETOM CIHEIUATBLHOTO HW3YYEHUS B
TpeThel  TrjaBe  JAuMccepranuMd. B 1ensiXx  BBISIBIEHUS  OCOOEHHOCTEM
XyJI0)KECTBEHHOTO JIHUCKypca B IUTAaHE KPEAaTHMBHOTO HCIIOJIL30BAHMS — SI3bIKA
1[eJIECO00PA3HO COTMOCTABUTh HECKOJIbKO THIIOB JHCKYpPCa—XyI0KECTBEHHBIMH,
HAY4YHBIM, PEKJIAMHBbIM W MEIAUWHBIN. JIMHIBOKPEATUBHOCTh XYHAOXKECTBEHHOI'O
JUCKypca o00JaJaeT 3HAYUTEIBHO OOJIBIIECH CTEMEeHBIO S3BIKOBOM CBOOOJIBI
Jlpyrumu cioBamu, JOIMYCKAIOTCS YaCTOTHBIE S3BIKOBBIE MHHOBAIIMH, HAPYIICHUS
SI3BIKOBBIX HOPM, HEKOHBEHITMOHAIILHBIE TIPEOOPA30BAHUS SI3BIKOBBIX BBIPAKEHU.
B omimume OT XyAO0KECTBEHHOTO JIMHTBOKPEATHBHOCTh HAYYHOTO JHCKypca
XapaKTEPHU3yeTCs SIHU30IUYHOCTBIO TPOSBICHHSI. TeM He MeHee, B Tpyaax
KJIACCUKOB SI3BIKO3HAHMS TIPOCIICKUBACTCS JIMHTBOKPEATUBHOE WCIIOIH30BAHUE
CTHJIMCTUYECKUX CPEICTB B XapaKTEepPHU3allMU CYIIHOCTH S3bIKA, YTO OTPAXKEHO B
tabnuue. (Puc.1.JIMHrBOKpeaTUBHOCTh HAYYHOTO TEKCTA)

Puc.1

H.Xomcknii “Language is a mirror of mind in a deep and significant
sense. It is a product of human intelligence, created anew in
each individual by operations that lie far beyond the reach of
will or consciousness”

B.I'ymGonbar “Language is, as it were, the external manifestation of the
minds of peoples. Their language is their soul, and their soul
Is their language. It is impossible to conceive them ever

2L Apytionosa H. JI. Jluckypc // JIAHrBUCTHYECKUH SHIMKIONEANYEcKHii cioBaph / r1. ped. B. H. Spuesa. — M.:
Coserckas sauknonenus, 1990. — C. 136.

22 JIMHTBOKpPEATUBHOCTh B JMCKYpPCAaX PasHBIX TUIOB: IIpe/ieNibl U BO3MOKHOCTH. KOI. MOHOTrpadus., OTB.pel.
B.M.3pikoBa. — M.: Banent, 2021. — C.100
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sufficiently identical...”
1O.JIorman “SA3BIK—DTO  MOAEIbp MHpPA, KOTOPYKO HOCHUTEIb sI3bIKa
MOJTy4aeT BMECTE C S3bIKOM KaK CIIOCOOOM MBIIIJICHUS .
JI.BeIrotckuii “SI3bIK — IJIaBHBI MHCTPYMEHT MbINLJIEHUSI M 001eHusT”
A. HaBonu “Tilni bilmagan inson — ko‘r va kar kabidir”
M. bex0Oymu “Til — millatning jonidir. Til yo‘qolsa, millat yo‘goladi”

JIMHTBOKPEATUBHOCTh B PEKIAMHOM W MEIUWHOM JMCKYypCax BBICTYNAeT B
KauecTBE OJHOTO0 U3 KIIOUEBBIX MEXaHW3MOB Bo3neWcTBHA. OgHUM U3
XapaKTEPHBIX MPHU3HAKOB JIMHTBUCTHYECKOW OpraHW3allid PEKIAMHOTO TEKCTa
SBJISIETCSI MCIOJIb30BAaHUE KPEATHUBHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB, HAMPABICHHBIX Ha
MPUBJICYCHNEC BHUMAaHUS W CTUMYyJIHpOBaHWe WHTepeca. CHavama BHHUMAaHUE
aJpecara MPUBJIEKAETCS 3a CUYET OTKJIOHEHUU OT MPHUBBIYHBIX S3BIKOBBIX HOPM H
MHOTO3HAYHOCTH CJIOB. 3aT€M KOHTEKCT IIOMOTAEeT YCTPAHUTh JBYCMBICIICHHOCTD U
HaIpaBJsieT MOHMMAaHWE B HYKHYIO aBTOPY CTOPOHY, YTO J€lacT BBICKAa3hbIBAaHUE
Oonee TOHATHBIM U JEHCTBEHHBbIM. B KadecTBe mNpuMepa MOXKHO MPHUBECTH
CJIeyIoIlne BhICKa3bIiBaHus: He mopmosu — cuuxepcnu!, Bemalooool alogada, Red
Bull gives you wings;

JIMHTBOKPEAaTHBHOCTh ~MEIMMHOTO JTUCKypCa XapaKTepU3YeTCsS  PsIOM
0COOEHHOCTEH: 1) MHTEHIIMOHAIBHOCTHIO, 2) CTPAaTErHYeCKON HAMPaBIEHHOCTHIO,
3) BKCIPECCUBHOCTHIO, 4) nonupyHKIHOHATBHOCTBIO, 5) mparmMaTu4ecKoi
s dextuBHOCTBIO. OCO0OYI0 pOJIb B MEAMMHOM JUCKYpCE MMEET 3arojoBOK,
KOMMYHUKATUBHON IEJbI0 KOTOPOTO SBJISETCS MPHUBJICYb BHUMAHHUE YHUTATEIS,
3aMHTEPECOBATh €0, TEM CAMBIM IMOOYIMB K MMPOUYTESHUIO BCEro TeKcTa. B kauecTBe
WUTIoCTpauu npuBeneM npumep: “Trumpty Dumpty” The New Yorker, 2018;
“Mepa s mapa” HUzeecmus, 2010; “Tiktoklashayotgan yoshlik” Qalampir.uz,
2019.

Tpetbss rnaBa “CiaoBooOpa3oBaTesibHAsI JUHIBOKPEATHUBHOCTH B
Xy10KeCTBEHHOM  JUCKYypce”  TIOCBAIIEHA  BBIABICHHIO W aHAIN3Y
CIOBOOOpA30BATENbHBIX  JIMHTBOKPEATUBHBIX  €IWHUIl, WX  THUIOB B
XYJI0)KECTBEHHOM AUCKypce, (GYyHKIMOHAIBHOW 3HAYMMOCTH B XYJI0XKECTBEHHOM
JTUCKYypCe, WX POJU B KOTHUTUBHOM BBIIBMKCHUM W B KOHCTPYHPOBAHUHU
KOHIIETITOB XYJ0KECTBEHHOTO AucKypca. [lepBbiii maparpad mgaHHOW TIIaBbI
U3Yy4aeT “Tunwi C1108000pa306amenbHol JIUH2BOKPEAMUBHOCTU 8
Xyoodcecmeennom ouckypce’. JINHTBOKpEaTUBHOE CIOBOOOpA30OBaHUE, €CIU €ro
paccMaTpuBaTh B KOTHUTHUBHOM AaCMEKTE, IO3BOJSET TIOKa3aTh TBOPYECKUE
CIIOCOOHOCTH TOBOPSIIETO K CO3JaHUI0 OPUTHMHAIBHBIX, HECTAHIAPTHBIX,
CJIOBOOOPA30BATENbHBIX CTPYKTYP, BBIPAKAIONINX CYOBEKTUBHYIO OIICHOYHOCTH
aBTOpa B COOTBETCTBUU C €ro OSCTETUYECKUMH YCTaHOBKAMH. Crioco0s1
JUHTBOKPEATUBHOTO CJIOBOOOpPA30BaHMs, KaK MOKa3aJl aHalu3, XapaKTepU3yHTCS
O0onpIIMM  pa3zHoOOpa3ueM. BpIOOp pa3iWyHBIX THUIOB CJIOBOOOpPA30BATEIbHON
JUHTBOKPEATUBHOCTH 3aBUCHT OT JIMYHOCTH TOBOpPSIIETO (aBTOpa) W €ro
[IEHHOCTHBIX yCTaHOBOK. B Hameil pa®oTe, B KauecTBE OCHOBHBIX CPEICTB
JUHTBOKPEATUBHOCTH PAaCCMATPUBAIOTCS CIIEAYIONINE S3BIKOBBIC MEXaHU3MBI
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CJI0BOOOpA30BATEIbHOMN JIMHIBOKPEATUBHOCTH: 1) si3bIKOBast urpa,
2) OKKa3HOHAJIbHOE CJIOBOOOpPa30BaHWe, 3) CeMAHTHKO-CTHJIMCTHYECKHE
TpaHchopManuM HA yPOBHE CJOKHBIX CJI0B, 4) MOBTOPbI adpPuKCAILHBIX H
KOPHEBbIX MopgemMm, 5) popmupoBanue CJIOBOOOPa30BaATEJIbHBIX
CTHJIINCTHYCCKUX l'[pl/léMOB.

OnHUM U3 BaKHEHIIUX UCTOYHUKOB JIMHTBOKPEATUBHOIO CIIOBOOOPA30BaHUS
ABIseTCs A3bIKOBast urpa. OCHOBHOW MPOOJEMON B ATOM IUIaHE SBJISAETCS CaMO
onpenenenne A3bIKk0BOM urpsl. Mccnenoparens C.JK.HyXoB TpakTyeT S3BIKOBYIO
WUIpy B WIMPOKOM IUIAHE, CUYUTAs,, YTO MOJ SI3IKOBOW WIPOM IOHUMAKOTCS BCE
clly4yau U criocoObl TMHTBOKpEaTUBHOCTU. B Hameil paboTe mpuHAT Apyrou, y3Kui
moaxoAa K IOHATHUIO SI3LIKOBOM HUI'Pbl, B COOTBETCTBHU C KOTOPBLIM A3bIKOBas HUI'pPa
pacCMaTpuBaCTCA KAaK OAWH M3 THUIIOB JIMHIBOKPCATUBHOCTHU. B »TOM miaHe MbI
MNPpUACPKUBACMCS  OIIPCACICHUA SI3LIKOBOU WUI'PpBI, IIOA KOTOPBIM ITOHHUMACTCs
«OTPEICTICHHBIN THUI PEYEBOTO MOBEAECHUS, OCHOBAHHBIN HA «JIECTPYKIIUHA PEYEBOM
HOPMBI C ILCJIIbIO CO30aHHA HCKAHOHHUYCCKUX A3BIKOBLIX (l)OpM H CTPYKTYD,
npuoOpeTAONMX B PE3YJIbTaT€ 3TOM JNECTPYKUUU 3KCIPECCUBHOE 3HAYECHHE U
CIHOCOOHOCTh BBI3BIBATD Yy cClymarcid / 4yuATaTeNsT DCTETHUYECKUMN H, B ILCJIOM,
CTUIMCTHYECKU 3 (deKkT». B COOTBETCTBUMM € HAIIMM MOAXOJOM MBI 32 PSAOM
HccieIoBaTeneu (E.A.3emckas, M.B.Kurairopojckas, H.N.Po3anoBa,
A.B.Yconkuna, W.B.[lukymieBa) paccmaTpuBaeM SI3BIKOBYHO WUIPY Ha YpOBHE
cl1oBoOOpa3oBaHusi B acmnekre e (yHKIMOHAIbHOW 3HauyuMocTd. Jlpyrumu
CJIOBaMH, K SI3BIKOBOM HUI'pC MblI OTHOCHUM TaKHC CJIydau CHOBOO6paBOBaT€JIBHOﬁ
KpCaTUBHOCTHU, KOTOPBIC BBIITIOJIHAKOT (I)YHKI_[I/II/I CO31aHuA KOMHNYECCKOTO,
MPOHMYECKOTO, CApKAaCTMYECKOTO M TapajokcaibHoro sddekra. Paccmorpum
HECKOJIbKO TIPUMEPOB sI3bIKOBOM Mrpbl u3 OacHu JIx.Tépoepa “The rose and the
weed”.

In a country garden a lovely rose looked down upon a common weed and
said, “You are an unwelcome guest, economically useless, and unsightly of
appearance. The Devil must love weeds; he made so many of them.” The
unwelcome guest looked up at the rose and said, “Lilies that fester smell far worse
than weeds, and, one supposes, that goes for roses. ”

“My name is Dorothy Perkins,” the rose said haughtily. “What are you-a
beetleweed, a bladderweed, a beggarweed? The names of weeds are ugly.” And
Dorothy shuddered slightly, but lost none of her pretty petals.

“We have some names prettier than Perkins, or, for my taste, Dorothy, among
them silverweed, and jewelweed, and candyweed.” The weed straightened a bit
and held his ground. “Anywhere you can grow | can grow better, ” he said.

“I think you must be a burglarweed, ” said the disdainful Miss Perkins, ‘for
you get in where you aren't wanted, and take what isn't yours—the rain and the
sunlight and the good earth. ” (JIxx. TépGep, The rose and the weed., C.16)

B nanHoi OacHe mpeAcTaBiIeH JUaIor MEXKIY PO30M U COPHSKOM, B KOTOPOM
BBIPAKCHO PCE3KO HCTATHBHOC OTHOIICHUEC PO3bl K COPHIAKY. eraTI/IBHOG
HUCITOJIB30BaAHHUC CHOBOOGpaSOBaTGHBHHX CpEACTB 3aK/IOYACTCA 3€Cbh B ITIOBTOPC
oTpHIaTeNIbHBIX addurcoB (Unwelcome, useless, unsighty), a Takke B MOBTOPE
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OJTHOTO W3 KOMIIOHEHTOB CIIOKHOTO cioBa ‘“‘weed” CremayeT MTOTYCPKHYTH
CTUJIMCTUYECKYIO0 3HAaYMMOCTh OTPHIIAHUSA, KOTOpas B CIydae MOBTOPA BBIPAXKAET
HE TOJBKO AaBTOPCKYI0 HETaTUBHYIO OILIEHKY, HO U co3Aaér s¢dexT
CTHIIMCTHUYECKOT'O HpI/IéMa rpaganuu, IICpCaaronyro O9MOINOHAJIBHYIO
HaHpH)KéHHOCTB. KpOMe TOro B AaHHOM IIPpHUMCPC IIPUBJICKACT HA ce0s1 BHUMaHUE
IIOBTOP JIEKCEMbI “Weed” B IPOM3BOAHBIX CJIOBAaX, KOTOPbIE CO3Mal0T 3(dexT
AHTUTE3HOTO MPOTHUBOIMOCTABICHHUS JIEKCEM C KOMIIOHEHTOM “Weed”, T.K. CII0KHbBIC
cioBa beetleweed, bladderweed, beggarweed, sBnsisice HEHTpaIbHBIMH B CHCTEME
A3bIKa, TOJIyYalOT SMOILMOHAIBHO-UPOHUYECKYIO OIEHKY B KOHTEKCTE 3TOrO
dparmenTa Tekcra ( the names of weeds are ugly), a cmoxubie cioBa Silverweed,
jewelweed, candyweed uMeErOT MONOXHUTEIBLHYIO OIEHKY 32 CYET KOMITOHCHTOB
silver, jewel, candy, xapakTepu3yromUecss MOJOKUTCIBHBIME KOHHOTAIUSIMH.
Takum o0Opazom, CJIOBOOOpa30BaTEIIbHBIC cpencTBa CIOCOOCTBYIOT
(GOPMHUPOBAHHUIO CTHJIMCTHYECKUX MPUEMOB IIOBTOpA W QHTUTE3BI, UYTO
NOAUEPKUBAET HMX CIOBOOOPA30BaTEIbHYI0 KpPEATUBHOCTh W CTUIIMCTHUYECKYIO
3HAYMMOCTh. AHAJIOTUYHOE SIBJICHUE MOYKHO Ha6J'IIOI[aTB U B PYCCKOM A3BIKC, I'/IC
A3bIKOBAsI UTPa UCIOJb3YETCS NI CO3AaHUsl IOMOPUCTUYECKOTO U UPOHHYECKOTO
s¢pdexra. Tax, B uyerBepoctummu A.C.IlymknHa wHcnonb3yercss MOBTOP
KOMIIOHCHTOB CJIOJKHOI'O CJIOBA4, UYTO IIPHUAACT BCCMY BBICKA3bIBAHUIO I/IpOHI/I‘{eCKHﬁ
CMBICII.

Hony-muiopa, mosy-Kynei,

IMoaxy-myapen, moJry-HeBexaa,

Iony-nmoasen, HO €CTh HAJEKA,

Uro 6yner mosanbIM HakoHell. (Ha rpada Boponiiosa)

I/IpOHI/I‘ICCKI/Iﬁ CMBICJI 3TOI0 YCTBCPOCTHIIHA AOCTUTACTCSA COBOKYIIHOCTBLIO
CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX TpaHCHOPMAIIH, BKIFOYAIOIIYIO a) MSTHKPATHBIA TTOBTOP
KOMIIOHEHTA CJI0KHOTO CJIOBA «IIOJIy», CEMAHTHKA KOTOPOIO AaCCOLMUPYETCS B
JAHHOM YE€TBEPOCTHUILIMU OTPULATEIBHON OIEHKOM, 0) clIoBOOOpa30BaTEIbHYIO
KOPPEJSIUIO TONY-TIOJIHBIM, 4YTO CIOCOOCTBYET BBIJIEIEHHOCTH, YCUJIEHUIOIO
OTPUIIATEILHOTO CMBICIA CJIOBOOOPA30BAaTEbHBIX €IUHMI], B) OKKA3WOHAJIbHBIM
CJIOBOOOpa3oBaHMEM (TIOTY-MHIIOP/I, TIOTY-KYyTEIl, MOTY-ITOJIeIT U T.JI.)

Crnenyronmm TUIIOM CJIOBOOOPA30BATENbHON JTMHIBOKPEATUBHOCTU SIBIISIETCS
OKKa3HOHAJIbHOE C¢JI0BOOOpa3oBaHne. OKKa3MOHAIBHOE CJIOBOOOpPA3OBaHUE —
9TO MHAUBUAYAJIBbHO-aBTOPCKUC HCOJIOI'M3MEI, o6pa3013aHHI>1e 10 CYIICCTBYIOIIUM
CJI0BOOOPA30BaTeIbHBIM MOJENAM?. PaccMOTpMM IIpUMEPHI  OKKAa3HOHATHEHOTO
ciioBooOpa3zoBanus. It IS not easy to explain to the lay mind the extremely intricate
ramifications of the personnel of a Hollywood motion picture organization. Putting
it as briefly as possible, a Nodder is something like a Yes-man, only lower in the
social scale. A Yes-man’s duty is to attend conferences and say “Yes”. A
Nodder’s, as the name implies, is to nod. The chief executive throws out some
statement of opinion, and looks about him expectantly. This is the cue for the
senior Yes-Man to say yes. He is followed, in order of precedence, by the second

23 Heonorusme! // JIMHIBUCTHYECKUH HIMKIONEAMYECKU cnoBaps / Ti. pen. B. H. Spuesa. — M.: CoBeTckas
sunuknonenus, 1990. — C. 331.
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Yes-Man- or Vice Yesser, as he is sometimes called-and the Junior Yes-Man.
Only when all the Yes-Men have yessed, do the Nodders begin to function. They
nod. (IL.T. Byaxayc “The Nodder in Hollywood”, 2007) B »tom npumepe
UCIIO0JIb30BaHbl OKKa3HOHAIM3MBI: a nodder, o0pa3oBaHHbBIN MyTEM KOHBEPCHH OT
cioBa to nod (someone who nods - Collins English Dictionary), Vice Yesser u
Yessed o6pa3oBaHHBIN OT Yes-man (myTéM KoHBepcHH). SI3bIKOBas UTpa B JaHHOM
clly4ae JIOCTUTAeTCSi  OKKA3MOHAJIBHBIM  CIOBOOOpa30BaHWEM Ha  OCHOBE
aHAJIOTMYECKOTO CI0BOOOPAa30BaTEIbHOrO Ipoliecca U KOHBepcuH. MpoHnueckuii
U CapKAaCTHMYECKHH CMBICI O3THUX CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX OKKA3MOHAIM3MOB
JOoCTUTaeTCs  psagoM  (akToOpoB: a) TOBTOpaMH  CIOBOOOPA30BATEIIbHBIX
OKKa3MOHAJIU3MOB C OTPUILIATEILHOM CEMaHTUKOM, 0) CTUIMCTUYECKUM MPUEMOM
aHTOHOMA3UH, CO3/IaHHOM Ha CI0BOOOPA30BaTEIbHON OCHOBE.

AHaJIOTUYHBIN TPUMEP MOKHO MPUBECTU U3 MMPOU3BEACHUS B PYCCKOM SI3BIKE.
Moowcem, nomHume — Hezpuvl K Ham npueddcanu. B npownom 200y. Heepumsanckas
nezpoonepemma. (M.3omenko “JlymeBHas nmpocrora”).

Emé onquuM TUmoM cioBooOpa3oBaTEIbHON JTUHTBOKPEATUBHOCTU SIBJISIFOTCS
CEMAHTHKO-CTHJIUCTHYECKHE TpaHc(OpMALMM HA YPOBHE NPOM3BOAHBIX H
CJIOKHBIX ¢JIOB. [IpuBeném mpumMepbl CIOXKHBIX CJIOB W3 (PparMeHTOB TEKCTOB.
“Twelve years and only now! Now discovering this rare timepiece, this clock gold-
bright and guaranteed to run threescore and ten, left under a tree and found while
wrestling” (P. Bpan6epu “Dandelion” 2006, C.14). B npuBeaéHHOM mpuMepe
UCIIONB3YIOTCS CiI0XHBIe cioBa (timepiece, goldbright, threescore), xotopsie B
KpaTtkoi ¢opme cooO1aroT nHGOpMaIMIO O BOJIIEOHBIX YacaxX, paCCUMTAHHBIX Ha
70 neT u 00JIaTAONUX CIIOCOOHOCTHIO OTCUUTHIBATH BPEMsl, OTBEIEHHOE KaXKIOM
YeJioBeYecKor >Ku3HU. MHTEpecHO OTMETHTh, YTO MO TEKCTYy IPOU3BEIACHUS
UCIIONB3YIOTCS MeprudpacTUICCKNE HAMMEHOBAHUS YACOB, KOTOPBIEC BBITOHSIOT HE
TOJIBKO (YHKIMIO HAaUMEHOBAaHHUS, HO M SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHYIO (YHKIIUIO,
nepeaBasi OTHOILICHHUE YeJIOBEKa KO BPEeMEHH, OTBEACHHOMY €T0 KU3HHU.

B y30€KCKOM SI3BIKE BBICOKOM CJIOBOOOpA30BaTEIHLHOMN
MIPOM3BOJUTEIILHOCTBIO XapaKTEPU3yeTCs JIEKCeMa “XO0Ha’’, KOTOpask 4acTO BXOJIUT
B COCTaB OKKa3MOHAJIBHBIX CIIOXKHBIX CIOB. MyHOaH 6owKa pym 6a uacoporapHune
oup Heua maxmaobaapu 6yay0, AHA UKKU. OJMOH, UKKU (DPAHCY3, OUp UMONEH, OHp
UHenuC Mynmaszam maxkmaobu éa oup ¢pancys xacmaxonacu o6op skar. Ha mamnxo
byxopo sa Adpna, onamu ucromuune axcapu maopacanapu uyHoau xapoo ea
xawapomxonaodyp. Cyimon boszud wugoxonacu arvoH MAHCHYHXOHAOYP.
Ouwixona, maomxona, Xammom, MawxK 6a uxicmumovxounanapu o6owrxadyp. (M.
bexOynuii Tannmanran acapnap. Caéxat xorupaiapu, C.79) B stom mpumepe
KOPHEBOE CIIOBO ‘XOHA~ IIOBTOPSETCA S5 pa3, 4YTO, BO-TIEPBBIX, AKLIEHTUPYET
BHUMAaHUE 4YWTATENs, BO-BTOPBIX, YCHJIMBAET KOHIENTYyAIbHYIO 3HAYUMOCTH
OKKa3MOHAJIBHBIX CJIOKHBIX CJIOB, BKJIFOUAIOIIUX ATy JICKCEMY.

Cnenywomum CpeiIcTBOM M CHOCOOOM JIMHTBOKPEATUBHOCTH  SIBIISIETCS
¢hopmupoBaHue  cJI0BO00PA30BATEJbHBIX  CTHJIMCTHYECKHX  NMPHEMOB.
[IpoGnema CTUIUCTUYECKUX TPUEMOB JIOCTATOYHO XOPOIIO H3y4YeHa Ha
dboHOIOTHYECKOM,  JIEKCMYECKOM W CHHTaKCHMYeCKoM  ypoBHsX.  Ha
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CIIOBOOOPA30BATEIFHOM ypOBHE JaHHas mpoOjemMa HE TMOJIy4yHiia JOJKHOTO
OCBEIICHUS B JIMHTBUCTHUYECKON muTeparype. OHAKO aHaIU3 S3BIKOBOTO
MaTepuasa MO3BOJISET CliejaTh BHIBOJ O TOM, YTO Ha YPOBHE CIIOBOOOpA3OBaHUs
(bOpMHUPYIOTCS MHOTHE CTHIIMCTUYECKUE TPUEMBI.

AHanmm3 S3BIKOBOIO0 MaTepHayia MO3BOJIMII BBISBHUTH CIIOBOOOPA30BATEIIBHBIC
CTHJINCTHYECKHE TPUEMBI B Pa3HOCHCTEMHBIX S3BIKAX, BKIIOYAIONINE MeTadopy,
AIUTET, OKCIOMOPOH, Tpajanuio, runepdony, addukcanbHble U KOpPHEBbBIC
MOBTOPBI, aHTUTE3Y U Ap. Hambonee penpeseHTaTHBHBIE CIOBOOOPa30BaTEIbHbIE,
CTHJINCTHYECKHE MPUEMBI B TPEX pacCMaTPUBAEMBIX S3bIKaX MPEICTABICHBI B

tabnuie. (Puc.2. CiroBooOpa3oBaTebHbIE CTUIMNCTUUECKHE PUEMBI)
Puc.2

Crunctruec [Ipumep
KUU NPUEM

...So fair unfair a world. Had we the wit... (Robert Francis)

Sekin shoshish, shoshgan astalik
Nozik kelish, nafis ketish, or,
OKCIOMOPOH | ¥ asta soglig, sog lom hastalik, ...(S.Ashur)

“Kakas-mo mépmeasn scusocms dvlia 6 eé enazax...” (H.I oconw)

It was like a ladylike yawn, a closed-mouth yawn, but you couldn’t
miss it; her nostril-wings gave her away. (J.D. Salinger)

Monaomxkacmuti, cepnacmeulil, CcOB8emMCKUl nacnopm.
Mertadopuue | (B.Masaxosckuti)

CKHil 3NUTeT | Qirmizrang o ‘rikzorlar orasida nafis tillarang bedazorlar, hanuz
ko ‘m-ko ‘k chinorlar, kumushrang yaproqlari hali to ‘kilib bitmagan
oq teraklar ko ‘zga tashlanar (0. Yoqubov)

“He gave himself unstintingly engineeringwise, managershipwise,
personalitywise, Americanwise, and” Kroner paused to look
I'pagarms | impressively from face to face ... “heartwise ”. (Vonnegut)

be3oenescve, becxneove, beccanodxcve! (H.B.I oconb)

The blinded oxen, over-goaded, over-driven, never guided, run into
wrong places and are beaten out;(Ch.Dickens)

Ul sanamkim, suv yaqosinda...Paridek o ‘lturur, G ‘oyati
T'umepbona | nozikligindin suv bilan yutsa bo‘lur (Atoiy)

A namamuuk cebe 60306uz Hepykomeophwil ...(A.C.11ywkun)

They think they think and such thinkless creatures are the arbiters
of the lives of the few who really think. (J. London)

Menga nomexribon yor o zgalarga mexribon ermish,
Antuteza | Mening jonim olib, ag ‘yorga oromijon ermish. (A. HaBowii)

Ilonxkoenux chauana Obll HEMHCHO-GHUMAMENEH, HO CHycms
MeHOBeHUe 0eCnOuadHO-Kapamenen K Hapyuusuemy OUCYUNIUHy
conoamy. (J1.Toncmoti)
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https://www.poemhunter.com/robert-francis/

Haubonee 4acTOTHBIMU CpeJICTBAMH  JIMHTBOKPEATUBHOCTH BO  BCEX
AHAIM3UPYEMBIX s3bIKaxX SBISACTCA aAQPUKCAJIbHBIA W KOPHEBOH IMOBTOP.
Mop@demHsblii MOBTOp Kak KOpHEBOM M addUKCANbHBIA SBISETCS OOHUM U3
CIIOCOOOB JIMHTBOKPEATUBHOCTH, BBHITIOJHSAIONIMA B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE
pa3HoOOpa3Hble  CTWIHUCTHUYECKHE,  IparMaTU4YecKue,  KOTHUTHUBHBIE  H
couuokynbTypHble pynkmuu. “Poor Wickham; there is such an expression of
goodness in his countenance! such an openness and gentleness in his manner!”
“There certainly was some great mismanagement in the education of those two
young men. One has got all the goodness, and the other all the appearance of it. ”
(Ix.Octun “Pride and Prejudice”) JIMHrBOKpEaTUBHOCTD TAHHOTO BBICKAa3bIBAHUS
co3maércs 3a c4€ér moBTOpa cydhdurcanbHOU MopdeMbl -NESS, 9TO B KOHTEKCTE
JAHHOT'O TIPOMU3BEICHUS IMEPENAET BBICOKYIO, MOJIOKUTEIBbHYI0, SMOLIMOHAIBHYIO
OLICHKY OJIHOTO W3 MepcoHaxeil mnpousBeneHus. HeogHokpaTHOe MNOBTOpEeHUE
cypdukca  ycWIMBAET  TOJOXKHUTEIBHBI  CMBICI  KOPHEBOM  MOp(EMHI,
OJIHOBPEMEHHO BbIpaXkasi CyObeKTUBHO-OLIEHOYHYIO MOJIaJIbHOCTh BBICKA3bIBAHMUS.
AHaornuHas CUTYyaIus TakKe HAOIF0MaeTCs B y30€KCKOM B PYCCKOM SI3BIKAX, UTO
MOATBEPKAAETCS MPUMEPAMHU.

Har nechuk, shoirman - sen bilan jondosh,

To ‘yingda to ‘ydoshman, tirik yelkadosh.

Degayman, yosh umring o ‘ylab, ey, qondosh,

Bitgum, bitilmagan dostoning menda. (4. Apunos. JKanzoan xatimmazan

woupnapea)

OtpbiBoKk U3 mnpousBeneHUss M.I[BeTaeBol MOXKET TMOCIYXUTh MNPUMEPOM
MOp(EMHOro MOBTOpA:

Kmo 6eckopvicmueit ovin?! — Hem, s kopsicmua!

Pas3 ne yovewn, — kopsicmu nem ckpvisams,

Bropoii maparpadg Tperbeil TnaBbl  Ha3bIBaeTC ' DYHKYUOHANLHA
3HAYUMOCMb CI0BO0OPA30BAMENILHOU JIUHSBOKPEAMUBHOCMU 8 X)00HCECNEEHHOM
ouckypce”. AHamu3 S3BIKOBOTO MaTepuasga IMoKa3ajld, 4YTO JMHTBOKPEATHUBHBIC
CJIOBOOOPA30BaTENbHBIE CPEACTBA XAPAKTEPUIYIOTCS MOJUPYHKIHOHATbHOCTHIO,
BBIIIOJIHSASA CTUJIMCTUYECKUE, KOMMYHHUKATUBHO-TIPATMATUYECKNE, KOTHUTUBHBIE U
COIIMOKYJIbTYpHbIE (PYHKUHMH. DTU (DYHKIUU JIEKAT B OCHOBE €AMHON 3CTETUKO-
XYJI0O)KECTBEHHON (DYHKIIMHM S3BIKOBBIX CPEJICTB B XYJO0KECTBEHHOM JHCKYpCE.
XapakTepHoil 4epTol (PYHKIHMOHAIBLHOTO CBOEOOpa3usi JIMHIBOKPEATUBHBIX
CPEACTB SIBISIETCS B3aUMOCBSI3aHHOCTh U B3aUMOOOYCJIOBJIEHHOCTh HECKOJIBKHX
(GyHKITUH.

O6patuMcst Kk (QYyHKIMOHAIBHOMY  aHAIM3y  CIOBOOOpa3oBaTEIbHOU
JUHTBOKPEATUBHOCTH, TPEACTABIEHHONM BO (¢parMeHTe XyAO0XKECTBEHHOIO
auckypca u3 npousseneHus Kypra Bonneryra “Timequake”. My great big fish,
which stunk so, was entitled Timequake. Let us think of it as Timequake One. And
let us think of this one, a stew made from its best parts mixed with thoughts and
experiences during the past seven months or so, as Timequake Two. Hokay? The
premise of Timequake One was that a timequake, a sudden glitch in the space-
time continuum, made everybody and everything do exactly what they’d done
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during a past decade, for good or ill, a second time. | had the timequake zap
everybody and everything in an instant from February 13,2001, back to February
17" 1991,

B nmamnom mpumepe HaOmrofaeTCs  SIBJICHHE  CJIOBOOOPA30BATEIbHOU
JIMHTBOKPEATUBHOCTH, 3aKJIIOYAIOIICHCs] B 00pa30BaHUM HOBOT'O CJIOKHOTO CJIOBa
o cJIOBooOpasoBatenbHON Moenu Earthquake u 3ameHe oHOTO U3 KOMITOHEHTOB
3TOTO CJIOXHOTO cjioBa Ha Timequake. OKKa3HOHAIBHOE CII0KHOE CJIOBO SIBIISICTCS
B JAHHOM dbparmenTe TEKCTa KOHIIENTYaJIbHO 3HAYUMBIM u
noM(pyHKIIMOHATBHBIM. KoOHIleNTyanpHas 3HAYMMOCTh AITOTO OKKAa3MOHAIM3Ma
oOyclioBJieHa a) MHOTOKpPaTHBIM IIOBTOPOM (B JaHHOM (PparMeHTe CJIOBO
Timequake moBTopsieTcs 1IecTsb pa3), 0) CeMaHTHKOW CI0XHOTO ciioBa Earthquake,
PENPE3EHTUPYIONIEH KOJUIGKTUBHBIE 3HAHUS O 3€MJIETPSICEHUH, B) HOBBIMU
KOHIIENTYyaJIbHBIMU  CMBICIIaMH,  OOYCJIOBJIEHHBIMU  TpaHCHOPMaIlMOHHBIMU
W3MEHEHUsMH JiekceMbl Earthquake, r) mHIUBH Iy aTbHO-aBTOPCKUM CYyOBEKTHBHO-
OLICHOYHBIM OCMBICIICHHEM (eHoMeHa Timequake.

KonuenrtyaneHass  3Ha4MMOCTh  3TOM  JIMHTBOKPEATUBHOW  €IWHUIIBI
oOyciioBlieHa Takxke €€ MOMM(PYHKIMOHAIBHOCTBIO, MPOSBIIEMON B OOJIBIIOM
pazHooOpa3uu CTUIMCTUYECKUX, MparMaTUYecKux, KOTHUTHUBHBIX u
COIMOKYJBTYpHBIX (PyHKIu. Cruimuctuueckue (QyHKIMHM, HarpaBiIeHHBIE Ha
CO3/laHhE€ OO0pa3HOCTH BCETO0 TEKCTOBOrO  (parMeHTa, MPOSBISIIOTCS B
MeTaOpUIECKON perpe3eHTalM OHATHS Timequake depe3 cucTemMy 0Opa3HBIX
penpe3enTanuid. ToT ¢akt, uTo 00pasbl, MpeacTaBieHHbIe MeTadopamu, JalTCs B
nepevyuciaeHnu, co3aaBasi 3GPexT MOIMOHATBFHOTO HapacTaHUsl, CBUIETEILCTBYET
emie 00 OJHOM CTHUIMCTHYECKOW (YHKIIMU JTAaHHOW OKKA3MOHAJIBHOM JIEKCEMBI -
(YHKIIMK CO3/IaHUsI SMOTUBHOCTH M AMOIIMOHAIBHOTO BO3JICUCTBUS HAa YUTATENs
(mparmaTtuyeckast QyHKITUS).

KornutuBHast ¢yHKIUA 3aKiIo4yaeTcss B TOM, 4YTO JaHHBIM (parMeHr,
KIIIOYCBBIM CJIOBOM KOTOPOTO SIBJSCTCS CIIOXKHBIA OKKa3uoHamu3M Timequake,
COJICPKUT PAa3MBIILJICHUSI aBTOPa O BPEMEHH, MPOIILIOM, COBEPIIIEHHBIX OMIMOKaX B
nponuioM U HacrosmeM. CoUMOKyJIbTypHass (PYHKIUS 3aKJIHOYAETCS B TOM, YTO
aBTOp, co3aaBas oOpa3 BpPEMEHH, TOBOPUT O TaKUX KYJIbTYPHO-3HAUMMBIX
HeHHOCTAX Kak Time, Experience, Thought, Life, Good or ill, People.

Bce ykazanHble (QyHKIMM HAaXOASATCSA B TECHOM B3aMMOJEHUCTBUHU JPYT C
IpyroM, OOBEOUHSAACH B €AUHYI0 KOTHHUTHMBHO-TIPArMaTHYECKYI (YHKIUIO
XapakTepu3aluuy SA3bIKOBOM JIMYHOCTH aBTOpa. JIMHIBOKpeaTUBHBIE CpPEACTBA
CIOBOOOpA30BaHMsI B HSTOM TIPOM3BEJACHUU BBITIOJHSIOT BCE BBINIICYKa3aHHBIC
GyHKIMHM, 4YTO CBHJAETENbCTBYEeT 00 UX mnolu@yHKIHOHATIbHOCTH. OmHaKo
JTOMUHHUPYIOIUMH  QYHKIUSIMA ~ CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX  JIMHI'BOKPEATUBHBIX
CPEIICTB SIBIISIETCS UX CTUJIMCTHYECKAsl, TparMaTudeckasi 1 KOTHUTUBHAS (QyHKIIWU.
Cruwmctudeckass (GyHKIMST HampaBjieHa Ha BBIPAKEHHE DKCIPECCUBHOCTH,
o0pa3HOCTH, OSMOTMBHOCTH M  OIEHOYHOCTH. [Iparmarumueckas QyHKIusA
IOPOSIBIISIETCS. B YMOILIMOHAIBHOM M MHTEJUIEKTYalbHOM BO3/IEMCTBUM HA YUTATEIIS.
KoruutuBHast GpyHKIMS 3aKIT0YAETCS B @) B CMBICJIOTIOPOXKIEHUH, 0) B BHIPAXKEHUU
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aBTOpCKOﬁ MOAAJIbHOCTH, B) B KOHCTPYUPOBAHNH XYIOKCCTBCHHLIX KOHLCIITOB B
KOIHUTUBHOM BLIABHKCHHUU KOHICIITYAJIbHO 3HAYUMOU I/IH(l)OpMaHI/II/I.
“CnosoobpazosamenbHas TUHSBOKPEAMUBHOCHb KAK S61eHUe 8blO8UNCEHUs ™
paccmaTpuBaeTcs B TpeTbeM maparpade manHoi riaBel. CioBooOpa3oBaTebHas
JIMHTBOKPCATUBHOCTb, pacCMaTpHBacMasaA B ACIICKTC KOTHUTHUBHOU JIMHI'BUCTHUKH,
ABIISICTCA, KaK IIOKa3aJjl (I)YHKHI/IOHaJ'IBHHﬁ dHaJIN3 XYHOXCCTBCHHOI'O TCKCTA,
OIHUM H3 CpE€ACTB KOTHHUTHBHOI'O BbBIABHKCHHH, KOTOPOC TPAKTYCTCA Kak
MOMEIICHUE Ha MEePETHUI MIaH TeX WM UHBIX SI3bIKOBBIX (POPM, TPAHCIUPYIOIINX
HauboJlee KOHLENTYaIbHO 3HAYUMYI0 MH(pOpManuio.?* AHaanu3 ITMHIBUCTHYECKON
JIUTCPATYPEI IMOKa3aJl, YTO OCHOBHBIMHU CPCACTBAMH KOTHUTHUBHOT'O BBIJIBHJKCHHA
SABJIIACTCA KOHBCPICHIUA CTHIIMCTUYCCKUX HpI/IéMOB, IMOBTOPLI, IMapaJUICIN3MBbI,
A3BIKOBBIC A€BHUAIIUN U T./. B namein pa60Te BBIIBHUI'ACTCA ITOJIOKEHUE O TOM, UTO
JIMHTBOKPCATHUBHBIC CPCACTBA cn013006pa3013aH1/1;1 TAKKC MOI'yT OBITH BKJIIOUEHBI B
apCCHall CpCACTB BbLIABMIKCHHUA, YTO AOCTHUIACTCA A3BIKOBBIMHU JICBHAIIUMAMH Ha
YPOBHC CJIOBOO6p330BaHI/I${ (OKKaBI/IOHaJII/ISMBI, HCKOHBCHIIMOHAJIBHBIC
HOMUWHAIIWH, A3bIKOBAA UT'Pd, CCMAHTHUKO-CTHJIIMCTUYCCKHC TpaHC(l)OpMaHI/II/I).
BI:II[BI/I)KGHI/IG pacCMaTpuBaCTCA KaK JIMTCPATYPHBIC HOBOBBCIACHUA U
TBOPYECKOE BBIpAXXKEHHWE Ha (OHE OOBIJEHHON HEJIUTEPAaTypHOH pedd, 4YTO
MO3BOJISIET JIOCTUYh OCHOBHOM (PYHKIIMU JIMTEpaTypbl—OTCTpaHeHus. [loBTOpHI,
HEOObIYHAs HOMUHALIMS, KPEaTUBHbIE CUHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIMH, KaJlaMOypbl,
pudMa, amnurepanrs BOCHPUHHUMAIOTCS Kak ‘‘IE€BHALMS’, KOTOpas IMPHUBIEKAET
BHHUMAHHUC K KOHKPCTHOMY JJICMCHTY, BBIIBHI'aA €TI0 Ha HepeI[HI/Iﬁ [1JIaH.
Hanpumep: In cobra country a mongoose was born one day who didn't want to
fight cobras or anything else. The word spread from mongoose to mongoose that
there was a mongoose who didn't want to fight cobras. If he didn't want to fight
anything else, it was his own business, but it was the duty of every mongoose to kill
cobras or be killed by cobras. “Why?” asked the peacelike mongoose, and the
word went around that the strange new mongoose was not only pro-cobra and
anti-mongoose but intellectually curious and against the ideals and traditions
mongooism. “He is crazy”, cried the young mongoose’s father. “He is sick,” said
his mother. “He is a coward,” shouted his brothers. “He is a mongoosexual,”
whispered his sisters. Strangers who had never laid eyes on the peacelike
mongoose remembered that they had seen him crawling on his stomach, or trying
on cobra hoods, or plotting the violent overthrow of Mongoosia. Dddexr

BBIABHKCHUA CO34acCTCA 31CCh MHOTI'OYHMCJIICHHBIMH IMOBTOPaMH
CHOBOO6paBOBaTeJ'II>HBIX CAHMHUII, CBsA3aHHBIX OTHOIICHUAMMU
CHOBOO6pa30BaTCJILHOﬁ KOppciiaouu, a TaKXKC OKKa3HMOHaJIbHBIMH

CJIOBOOOPA30BATEIbLHBIMUA EAMHHUIIAMHU, CO3/1aBaCMBIMH COYCTAHHEM KOHKPETHOMN
OCHOBBI ¢ Cy(pdukcaMu aOCTPaKTHOrO 3HAUYEHHUsA: -anti- MPOTHBOIIONOXKHBINA 10
UJCOJOTHH, -ISM- Hay4Has TeOpHs, HAcoIornueckoe ydenue. Mongoosia
o0pa3oBaHO CIHMSHHEM cjoBa MONQoose u cyddurca -ia KOTOPBIA YacTo
BCTpEUacTCsl B Ha3BaHMHM cTpaH (Hamp. Tunisia, Malaysia), 4roObl 0003HAYNTH
MECTHOCTb, TJIC MPOKUBAET MAHTYCT.

24 JTysuna JI. T. Beyisrmkenne // KpaTkuii c10Bapb KOTHUTHBHBIX TEPMHHOB. — M., 1996. — C. 21-22.
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B uyerBeprom maparpade maHHOM TriaBbl  aHanusupyercs  “Poab
Cﬂ08005pa306amefle012 JUHZB0KpeamueHocmu 6 KOHCMPpYUpoeaHuu KOHUenmoe
xXyoooicecmeennoz2o ouckypca”. OpHON U3 OCHOBHBIX €IUHUI] KOTHUTHUBHOMN
CTWJIMCTUKH SIBJISETCA XYJIOKECTBEHHBIM KOHIENT, XapAKTEPU3YyEMbIM HapsAy C
O6HII/IMI/I MpucymunumMun KOHIICIITY KOTHUTHUBHBIMHU MEXaHHU3MaMHU, CBOUMHA
CHGLII/I(I)I/I‘-IGCKI/IMI/I CBOHCTBaMMU: COOTHECCHHOCTBIO C KOHHCHTyaHBHOﬁ
uH(popmalmenn BCEro XyJ0KECTBEHHOTO JUCKypca U CO CTUJIMCTHYECKUMU
KaTeropusMu  OOpa3HOCTH, HAMOTHUBHOCTH, CYOBEKTHBHOM  OILICHOYHOCTH,
OKCIUTUIIUTHON W MMIUTMIIUTHOW (OPMOHN BBIPAKEHHOCTH B XYHAOKECTBEHHOM
AUCKYpCE, BBaHMOﬂeﬁCTBHCM C JApyrumMm XyAdOXKXCCTBCHHBIMHM KOHICIITAMH B
pamMKax KOHIENTOC(hEphl XYIAO0KECTBEHHOTO JAWCKypca. JIMHTBOKpeaTHBHBIC
CJIOBOO6pa30BaTCJIBHI>I€ cpecacTBa HIHUPOKO IMIPCACTABJICHBI B XYJOXKCCTBCHHOM
npousBenenun Y. Tekkepes “The book of Snobs”. If the Truthful is Beautiful, it is
beautiful to study even the Snobbish; to track Snobs through history, as certain
little dogs in Hampshire hunt out truffles; to sink shafts in society and come upon
rich veins of Snobore; on one hand it encourages the commoner to be snobbishly
mean, and the noble to be snobbishly arrogant; snobbishness is like Death; There
are relative and positive Snobs; Snobbishness may be made to bloom;
Snobbishness was trashed out of Lord Buckram;Snobbishness flourishes; Such an
offender is, as regards society, a most emphatical and refractory Snob; Kings, too,
are men and Snobs; James | was a Snob, and a Scotch Snob; Royal Snob; Snobs
are among the “priceless services”.

SI3pIKOBas penpe3CHTAlINA XYAOKCCTBCHHOI'O KOHIECIITA OCYIICCTBIIACTCA
TJIaBHBIM 06pa30M C IIOMOIIIBIO CTUIINCTUYCCKHU MAapKUPOBAHHBIX
JIMHTBOKPCATHBHBIX CpEacCTB. CJ'IOBOO6pa?>OBaTC.HBHaSI JIJMHI'BOKPCAaTUBHOCTD
AaHHOI'O IIPOU3BCACHUA 3aKIIOYACTCA B TOM, YTO ABTOP HCIOJB3YCT MHOXKCCTBO
OKKAa3MOHAJIbHBIX CJIOB OAHOI'O CJIOBOO6paSOBaTeJII>HOFO THE3/a. SnOb, Snobism,
snobbishness, snobbery, snobley, snobbish, snobore, snobky.

AHanmu3 00pa3HBIX penpe3eHTalid U MPOMO3UITMOHAIBHBIX CXEM, a TaKkKe
CrocoO0OB WX BepOalu3alud B TEKCTE IMO3BOJISIOT CAENAaTh BBIBOJBI O TOM, UTO
koHuent CHOO BepOanmu3yercss B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE C IOMOUIbIO
JUHTBOKpEATHUBHBIX CIIOBOOOpa3oBaTeIbHBIX cpeacTs (Snob, Snobbishness, Snobly,
Snobky, Snobore) cpeny KOTOPBIX MOXHO OTMETHTD IIEJIBIN PSAJl OKKA3HOHAIBHBIX
eauHull. XYI0KECTBEHHBIM KOHIEIT Snob BBINIOJIHAET B KOHTEKCTE JAHHOTO
MPOU3BEACHUS JOMUHAHTHBIC (YHKIMU: a) COIMOKYJIbTYPHOIO XapakTepa,
pacKpbiBasaA COOUAJIbHYIO CYITHOCTD SBJICHUA CHO6I/IBMa Hu €ro poJib B COOUAJIbHOM
yCTpoMCcTBe o0IIecTBa, 0) KOTHUTUBHYIO (DYyHKIIMIO, HAIPABJICHHYIO Ha Tepeaady
COIIMOKYJIBTYPHBIX 3HAHUN O KU3HM aHTIMKCKOro ooOmiectBa koHia XIX Beka.
XyMOoKEeCTBEHHBIN KOHIIENT SNOb xapakrtepusyercs: a) KOHIENTYalbHOH |
AKCUOJIOTUYECKOW 3HAUYUMOCTBIO, ©O) B3aMMOJCHCTBHEM KOJJIEKTUBHBIX U
WH/IUBUAYAIbHO-aBTOPCKUX CTPYKTYp 3HAHUW, B) CYOBEKTUBHO-aBTOPCKOM
OHGHOHHOfI MOJAJIBHOCTBIO.
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3AK/IIOYEHHUE

1. JINHTBOKpEAaTUBHOCTh ~ ONpPENENseTCs  KaK  S3bIKOBOE  TBOPYECTBO,
MPOSIBIISIEMOE B  PAa3HOOOPA3HbIX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKMX M CEMaHTHKO-
CTHJINCTUYECKUX TpaHCPOopMalUsiX KaK Ha YPOBHE SI3bIKOBOW CHCTEMBI, TaK U Ha
ypoBHE nuckypca. Ha ypoBHE S3bIKOBOM CHCTEMBbI BBIABICHBI (OHETHYECKas,
Mophosiornueckas, JeKCU4ecKasi U CHHTaKCH4YeCcKas INHIBOKPEATUBHOCTb.

2. JIMNHrBOKpeaTUBHBIA MOTEHIMAJI OCHOBHBIX €JMHHUIl CJIOBOOOPAa30BaHMUS
MIPOU3BOAHBIX M CIIOKHBIX CJIOB OOYCIIOBJIEH B3aMMOJEHCTBUEM UX CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKHUX, CEMAaHTUKO-CTUIMCTUYECKUX, KOMMYHHKAaTUBHO-IIPArMaTHYECKUX
U KOTHUTHUBHBIX CBOMCTB. B IUIaHE CTPYKTYpHO-CEMAHTMUYECKOM OpraHU3aliu
NPOU3BOAHBIX U  CIOXKHBIX CJIOB HauOojee pPEeBaHTHBIMU I HX
JIMHTBOKPEATUBHOI'O MCIOJIb30BAHUS B XYJO0KECTBEHHOM JUCKYpCE SIBISIOTCS:
MOTHUBHUPOBAaHHOCTb, YJIEHUMOCTb, MPEAUKATUBHOCT W  MOJEIUPYEMOCTb.
JIMHIBOKpPEaTUBHOCTh IPOU3BOJIHBIX U CIIOKHBIX CJIOB IPOSIBISAETCS KaK HA YPOBHE
CUCTEMBI SI3bIKa B IMpOLECcCaxX BTOPUYHOM HOMHUHAIIMM, TaK M Ha YPOBHE
TEKCTa/TUCKypca, B HaIeM cllydae, XyJ0XKECTBEHHOro auckypca. HeoOxomumo
IIOAYEPKHYTh, 4YTO B  XYJOXECTBEHHOM JIUCKYpCE€  JIMHTBOKPEAaTHBHbBIC
TpaHc(opMalMi MNPOU3BOJHBIX U  CJIOXKHBIX CIIOB PACIIUPSAIOT TPaHULBI
JMHTBOKPEATUBHOTO HUCIIOJIb30BAHUS ATUX €AMHHUIL CJI0BOOOPA30BaHMUSL.

3.B XYJ10)KECTBEHHOM JCKYypCe BBISIBJICHBI TaKue THUIIbI
JMHTBOKPEATUBHOCTH KaK OKKa3MOHAJIbHOE CJIOBOOOpPA30BaHUE, CEMAHTHKO-
CTWJIMCTHYECKHE TpaHcPopMallid MPOU3BOAHBIX U CJIOXKHBIX CIIOB B IpoIlecce
JUTEPATYPHOU KOMMYHHKAIMH, I3bIKOBAs UTPa HA YPOBHE CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX
eIUHUL ¥ GOPMUPOBAHUE CIOBOOOPA30BATEIbHBIX, CTUIIMCTUYECKUX TPUEMOB.

4. OnauM U3 HaubOojee BaXHBIX HMCTOYHUKOB  JIMHTBOKPEATUBHOTO
CJIOBOOOpA30BaHMS SBISCTCS SI3bIKOBast UTpa. 11011 sI36IKOBOI UTPOIT MBI TIOHIMAEM
ONpPENENIEHHBI THUI PEYEBOrO I[IOBEJCHUS, OCHOBAaHHBIA Ha OCO3HAHHOM
OTKJIOHEHHH OT S3bIKOBOM HOPMBI C IEJIbI0 CO3AaHUS 3KCIPECCUBHOTO,
ACTETUYECKOTO, CTHIIMCTUYECKOTO A deKTa.

5. [IpoGnemMa OKKa3HMOHAJIBHOTO CJIIOBOOOpAa30BaHMS B Hameld padote
MOJIy4aeT OCBEIIEHHE HE TOJIbKO B IUIAHE S3BIKOBOM WMIPhl, HO M B IJIAHE HX
(yHKIMOHAJIBLHOTO MHOT000pa3usi, HAINPaBIEHHOTO Ha BBIPAKEHUE JIPYTUX
CTUJIMCTHYECKHUX, TPArMaTHYE€CKUX U KOTHUTUBHBIX (DYHKIIHIA.

6. CeMaHTUKO-CTUJIMCTUYECKHE TpaHCPOpMAIMK Ha YPOBHE NMPOU3BOJHBIX U
CIIOXHBIX CJIOB OOECIEYUBAIOT HEMNPEPHIBHBIM CIIOBOTBOPUYECKHM MpOIECC.
OCc00EHHOCTh CTPYKTYpPBbI IPOU3BOJHBIX M CIOKHBIX CJIOB MO3BOJISIET PEATU30BATh
OCHOBHBIE TEHACHUMU S3bIKA — OSKOHOMHS S3BIKOBBIX CPEACTB M CO3JaHUE
AKCIIPECCUBHBIX, SMOLMOHATBHO HACBIIIEHHBIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB.

/. ®opMHUpOBaHUE CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX CTUJIUCTHUECKUX HPUEMOB, a
TaK)Xe IMOBTOPbl aPUKCATBbHBIX U KOPHEBBIX MOp(eM HECMOTps Ha TO, YTO
ABJIIFOTCS ~ HEIOCTAaTOYHO H3YYEHHBIMH, SBIBSIFOTCS OJHUM M3  CIIOCOOOB
JIMHTBOKPEATUBHOCTH, BBITIOJHSIONICH B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE pPa3HOOOpa3HbIe
CTHWJIMCTHYECKHE, MParMaTHYE€CKNEe, KOTHUTUBHBIE U COLIMOKYJIBTYPHBbIE (DYHKITUH.
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8. OcHoBHOW (yHKIMEH XyI0KECTBEHHOTO IWCKypca sBIseTCS (DyHKUUs
ACTETUYECKOTO BO3JECHCTBUS HA YUTATEIISL, KOTOPAs, SIBISASACH OCHOBOIIONATratoLIEH,
00BEIUHIET BCE OCTAIbHBIC (YHKIIMU: KOMMYHUKATHUBHbBIC, IparMaTU4YeCKue,
CTWJINCTUYECKNE, KOTHUTUBHBIE, COLIMAIIBHBIE U KYJIbTypHbIC. JIMHIBOKpEaTUBHbBIC
Cpe/ACTBa CJIOBOOOpPA30BaHUS BBIMOJIHSIIOT BCE BBINIEyKa3aHHbIE (YHKIIMH, YTO
CBUJIETEIILCTBYET 00 HMX NONUPYHKIMOHAIBHOCTH. OJIHAKO JTOMUHUPYIOIIUMHU
GyHKIMSIME  CITIOBOOOPA30BATEIbHBIX JIMHTBOKPEATUBHBIX CPEJCTB SIBISIETCS MX
CTUJIMCTUYECKAsl, TTparMaTuyeckass W KOTHUTHUBHAasg (QyHKUuH. CTUIUCTHYECKas
GyHKIMS  HampaBJieHA HAa  BBIPAXEHUE  OKCIPECCHBHOCTH, OOpa3HOCTH,
OMOTHUBHOCTH U OLIEHOYHOCTU. [Iparmatudeckass (QyHKIUS TPOSIBISETCS B
SMOLMOHAJIBHOM M HWHTEJJIEKTYaJIbHOM BO3JCHCTBMU Ha unTaTens. KorHUTHBHasA
GyHKIMS 3aKII0YaeTCsl B @) B CMBICIONOPOKICHUH, 0) B BBIPAXKEHUH aBTOPCKOM
MOJAIbHOCTH, B) B KOHCTPYUPOBAaHHUMU XYJOKECTBEHHBIX KOHIIENITOB B
KOTHUTUBHOM BBIIBHKCHUH KOHIIENTYaTbHO 3HAYMMOW HH(POPMAIIUH.

9. CnoBooOpasoBarenibHas  JIMHTBOKPEATUBHOCTh,  paccMaTpuBaeMas B
aCNeKTe KOTHUTHBH3MA, SBIIICTCS KaK TOKazal (DYHKIIMOHAIBHBIN aHAIHN3
XYJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa OJHHUM W3 CPEICTB BBIABWKECHHS. BblIBHXEHUE
paccMaTpUBaETCs KAK JUTEPATYPHOEC HOBOBBEAECHUE M TBOPUYECKOE BHIPAXKEHUE HA
¢dboHe OOBIICHHONW HENUTEPaTYpHOM pedYd, YTO IMO3BOJSET JOCTUYh OCHOBHOM
dbyHKIIMKM  JUTeparypel-oTcTpaHeHus. [loBTOpbl, HeOObIUHAsT HOMUHAIMS,
KpEAaTUBHbIC CHUHTAKCHUYECKHUE KOHCTPYKIUU, KamaMOypbl, pudma, amiureparus
BOCIIPUHUMAIOTCSI KAaK  «IEBUALMSA», KOTOpas NPUBIEKAEeT BHHUMAHUE K
KOHKPETHOMY 3JIEMEHTY, BBIJBUATAsl €T0 HA EPETHUM TIJIaH.

10. B xauecTBe OCHOBHOW €QMHHUIIBI KOTHUTHUBHON JIMHTBUCTUKU SBIISIETCS
KOHIIENT. B 1ensx Hamero HcCCieI0BaHUs HauOOJBIIYI0 3HAYUMOCTh HMEET
XYyJ0KECTBEHHBIM KOHLEIT, KOTOPBIM MPEACTABISAETCS B XyJA0KECTBEHHOM TEKCTE
00pa3HBIMU PENPE3CHTALMIMU U MPOMO3UIIMOHATIBHBIMEU cxeMaMu. OCOOEHHOCTh
(JIMHTBOKPEATUBHOT0» MBIIUICHUS IPU ONMCAHUY BHYTPEHHETO MUPA BBIPAKACTCS
B €r0 KOHCTPYMPOBAaHWU MO 00pa3y M MOAOOMI0 MHUpPA BHEIIHETO, PE3yJIbTaToOM
Yero SIBJISETCS BBICOKAs CTENeHb METahOpUYHOCTH UM METOHUMHUYHOCTU
HCTOJIb3YEMbBIX BBIPAXKECHUM.
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INTRODUCTION (Doctor of Philosophy (PhD) Dissertation Annotation)

The aim of the research is to study the mechanisms of word-formation
linguistic creativity typologically different languages and artistic discourse.

The tasks of the research are:

to determine the types of word-formation linguistic creativity;

to conduct an inter-level parameterization of linguistic creativity based on the
material of languages with different systems;

to identify the functional uniqueness of word-formation linguistic creativity in
artistic discourse;

to substantiate the cognitive essence of linguistic creativity in artistic
discourse.

The object of the research: word-formation linguistic creativity at the level
of derivatives and compound words in the system of typologically different
languages and in artistic discourse.

The scientific novelty of the research is as follows:

a cross-level parameterization of word-formation linguistic creativity in the
typologically different language system was carried out. This creativity arises at
the phonetic, morphological, lexical, phraseological, and syntactic levels of
languages with different systems, is formed through active word-formation
methods at all linguistic levels, and is also manifested in artistic speech in a variety
of ways to create an expressive effect.

the main types of word-formation linguistic creativity in the typologically
different language system and artistic discourse were identified, such as language
game, which enables the expression of comedy, paradox, irony, humor, and
sarcasm; occasional word formation, reflecting the unique, creative aspect of the
author and demonstrating the individual, aesthetically colored linguistic activity of
the author; the repetition of affixal and root morphemes, semantic and stylistic
transformations of compound words, expressing the expressiveness and emotional
richness of the author's speech in artistic discourse; and the formation of word-
formation stylistic devices.

the functional characteristics of word-formation linguistic creative means in
artistic discourse are identified based on linguists theoretical understanding of the
functional properties of language. It is demonstrated that the primary functions of
word-formation linguistic creative means in artistic discourse are multifunctional
and, accordingly, manifest themselves in the interrelationship and interaction of
stylistic, pragmatic, cognitive, and cultural functions, as well as in the specific
functioning of word-formation units in artistic discourse.

the cognitive and conceptual significance of word-formation linguistic
creativeness in artistic discourse is substantiated, the cognitive essence of which
lies in its active participation in the creation of artistic concepts. From this
perspective, it is demonstrated that word-formation linguistic creative means are a)
verbalizers of artistic concepts, b) creators of new conceptual meanings, and c)
representatives of the author's individual conceptual picture of the world.
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Implementation of the research results. The scientific results, proposals and
recommendations of the dissertation research were used in the following projects:

scientific and practical conclusions on the cross-level parameterization of
word-formation linguistic creativity typologically different language system which
arises at the phonetic, morphological, lexical, phraseological, and syntactic levels
of languages with different systems, is formed through active word-formation
methods at all linguistic levels, and is also manifested in artistic speech in a variety
of ways to create an expressive effect expression of word-formation linguistic
creativity in artistic discourse at different language levels were used within the
framework of the international project “Erasmus+ 2020-1-UKO01-KA107-078419,
ICM KA-107 International Credit Mobility between European Union and
Uzbekistan HEIs” carried out in 2022-2023 at the Uzbek State University of World
Languages (certificate No. 04-01/1444 as of March 27, 2025 UzSWLU). As a
result, the obtained examples, theoretical considerations about linguistic creativity
in artistic discourse were analyzed in English, Uzbek and Russian languages;

conclusions about the main properties and characteristics of the main types of
word-formation linguistic creativity typologically different language system and
artistic discourse, such as language game, which enables the expression of comedy,
paradox, irony, humor, and sarcasm; occasional word formation, reflecting the
unique, creative aspect of the author and demonstrating the individual,
aesthetically colored linguistic activity of the author; the repetition of affixal and
root morphemes, semantic and stylistic transformations of compound words,
expressing the expressiveness and emotional richness of the author's speech in
artistic discourse; and the formation of word-formation stylistic devices were
effectively and widely used within the framework of the international project
1683580 on the topic “English as a school subject” carried out in 2020-2022 at the
Uzbek State University of World Languages jointly with the British Council in
Uzbekistan (certificate No. 04-01/1454 as of March 27, 2025 UzSWLU). As a
result, the project was scientifically enriched, and the theoretical and scientific
foundations of the language were improved,;

the findings and conclusions obtained, the research results and materials of
the functional characteristics of word-formation linguistic creative means in artistic
discourse are identified based on linguists’ theoretical understanding of the
functional properties of language. It is demonstrated that the primary functions of
word-formation linguistic creative means in artistic discourse are multifunctional
and, accordingly, manifest themselves in the interrelationship and interaction of
stylistic, pragmatic, cognitive, and cultural functions, as well as in the specific
functioning of word-formation units in artistic discourse were widely used within
the framework of the international project S-ECAGD-18-CF-0067 (P02000235)
“FY-18 English Access Microscholarship program”, carried out in 2020-2022 at
the Kokand State Pedagogical Institute together with the US Bureau of Educational
and Cultural Affairs (certificate No. 111/04 from 30 january 2025 KSPI). As a
result, the obtained examples from fiction were analyzed in English, Russian and
Uzbek languages by word formation methods;
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the results of the analysis of the cognitive and conceptual significance of
word-formation linguistic creativeness in artistic discourse is substantiated, the
cognitive essence of which lies in its active participation in the creation of artistic
concepts. From this perspective, it is demonstrated that word-formation linguistic
creative means are a) verbalizers of artistic concepts, b) creators of new conceptual
meanings, and c) representatives of the author's individual conceptual picture of
the world were used to complete the study SUZ-800-21GR-3181 “Reinforcing
English Language competence at Karshi State University” carried out in 2021-
2023 at Karshi State University (certificate No. 03/156 as of February 3, 2025
KSU). As a result, this made it possible to enrich scientific conclusions on the
comparative study of various types of linguistic creativity in modern English,
Russian and Uzbek languages, the development of linguistic creativity in students.

Approbation of research results. The results of the research were
discussed at 7 scientific conferences, including 5 international and 2 republican
scientific and practical conferences.

The structure and scope of the research. The dissertation consists of an
introduction, 3 chapters, a conclusion, a list of references and an appendix. The
total volume of the dissertation is 159 pages.
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